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INTRODUCTION: I. AEOUT THE LANGUAGE

- Geographically, Setswana is the most widely dispersed Bantu
language fn Southern Africa, being spoken by the predominant tribes
of Botswana, the north-eastern portion of the Cape Province; the
central and western portions of Orange Free State; and the western
Transvaal. Reliable statistics are not available, but it is estimated
that Setswana in one or other of its various dialectal forms is the

mother tongue of over 3/4 of a miiiion people.

__ _ Tswana is a member of the Sotho group of the South Eastern zone
of Bantu languages. This zone is generally divided into four groups
as shown in Figure I. See the map on page 4 for their distribution
throughout the area.

___Considering how widely dispersed the various tribes are, it is

surprising to find how uniform the language is throughout the Setswana

speaking area. Nevertheless, there are differences in pronunciation,
vocabulary, and-to-a lesser ext.at, in grammatical structure. It

seems  not out of place here to mention a few of the more striking

phonetic variations, these being the easiest to summarize.
1) In the southern dialects, (spoken in the Republic of South
Africa) h is invariably substituted for the typical
bilabial f£.

2) The northern dialects, notably Sengwato; employ t and th
in place of tl and tlh.

3) 1In the eastern dialects; namely Tlokwa, Kgatla, and Lete,
fs; (or £8), bi, ps (or pf), and psh (or p¥h) are used in
place of the more typical £(w), j(w), t&(w), and t¥h(w);
respectively.

4) In the eastern dislects; namely Kgatla, Lete, and Tlokwa,
the process of elision and assimilation of the type molld

for molelc 'fire' are the rule, though rare elsewhere in
__ Setswana, _ o ,
The following are some examples of the above:
Sekolong  Sekwena/ Sengwato  Sekgatla  English
Sengwaketse

4) lela lela lela lla cry
2) tla tla/ta ta tla come
3) ma¥i ma¥i magi naf¥i miik

1) ha fa fa fa give

S |
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55 ,Aii,diiiEEte ﬁﬁt iﬁé ;6nth ern tend to change s to s,before
'back’ vowels u o0 O and a.

Example: continued

mmidi ﬁﬁéists mnidi corn

morafe setShaba  morafe tribe
chelete madi/ madi foney
chelete

_There has been considerable specniation as to the origin Uf the

tribal name: _tswans; and,as it is just that--gpeculation , if the

reader is interested; I shall refer him to a thorough discussion of

the proposed theories in the introduction of D.T. Cole's Introduction
to Tgwans Grammar.

At the outset; it is perhaps wise to set straight the correct
usage for certain terms; namely:

A Motswana is a person of any Tswana tribe, or, by extension, any citizen
of the cou country, jotswana.

Batswana 1s the plural form for the above.
Rotgwana is the country where the Batswana iive and
Setswana is the iinénéée and/or culture of the Batswana.

However, it is interesting to note that even,though the céiieét

prefixes for a person or persons belonging,to a Tswana or Sotho tribe

is mo- and ba- ; respectively; for any ome belonging to a group outside

of thié, the correct set of prefixes is le- and ma-. An Englishman

therefore is referred to as a lekgoa, and many as makgoajf It would be

incorrect to use mokgoa and bakgoa as the English are indigputably unSotho
in origin.
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- The orthography used in- this volume is the one used by the
Botswana vaernment in its publications, as_ it is. considered the

divergent from. the standard one used in government publicetions.

The main differences seem to be:

1) In some crthoéraéhiés certain particles are joined to the.
nouns and verbs ('conjunctive' orthography) vhereas, in that

of the government they are written separately (disjunctive).

and tsh, respectively;

|$E‘

2) Some orthographies use c and ch for

c
5) Some use h—in place of f{

It should also be pointed out that there is considerable variation

within the govermment publications as well, depenﬂing upon the author.

learner, which should not create any difficulties for either the Batswana
language teachers or the student. These are...

1) use of tones ’ 'high' aad * 'low’ in the vocabulacy and
aggendlgegiand at crucial places in the cycle material.

where improper use of tone will have the student saying
a different word.

2) use of ~ over @ and & to distinguish it from e and o.

g
3



INTRODUCTION: III. HOW TO USE THiS BOOK

How o use the book:*
To the Language Instructors and Lanéuage Co-ordinator :

The: ptincipél component of this course is a series of _ ,
'cycles . _Each 'cycle' begins with the introduction of new nnterial,

and ends when that same new material has been used for purposes of
communication. 'Communication ghould be real, not juit simulated.

~ Each cycle contains at least an 'H phase and a_'C phase i
'M' stands for mimicry of pronunciation, manipulation of grammatical

elements, learning the meanings of words and sentences, and a certain

degree of memorization. 'C' stands for connected conversation, and of

course for communication: Suggested procedures for iuse in presenting

the M and C phases are given below:
M Phaze
1) Himicry of the teacﬁer 8 pronnnciation

Say aloud each. of the complete sentence Have the students

repeat them after you. Try to talk at a slow normal rate
of speed.

When you hear a wrong pronunciation, correct it By giving the

right pronunciation again: Have the student repeat it after

ﬁheﬁ 311 the scudents can pronounce all the words and sentences

well, teach them the meanings.

2) Meanings of the sentences.

Theﬁinstructor should communicate meaning without EnglisH by .

pointing to the object, if possible, gesture, facial expression,

appropriate action. (If such attempts require excessive time;
the instructor may give the Znglish- equivalent of the. __
troublesome word or sentence). Students._ may then be asked

to translate; only to-check comprehension: _This check should

require no more than 2 to 3 minutes. When the students

underst s the instructor should proceed to manipulation.

3) Manipulation of the structures

Aak students at random, the question from the M phase and have

the students respond with the correct answer to that question.

When the students are able to perform well all of the
activities outlined above, they are ready for the C phase.

C Phase -

a. Have one student take the part of the first speaker in the

conversation, (i.e; have him take the part of the teacher)
and have him ask the M phase question of the other students.

18



b. Have each student take a turn as teacher in front of the
class in this manner.

;gﬁg@qy cycles, the teacher or the students may feel it

worthwhile to introduce new vocabulary. They are encouraged
to do so, being sure that:

a) the new words are of special relevance to the interests of
the students and,

b) the new words fit into the c - phase at one of the points
enclosed in [ ] Words not fitting the grammatical
patterns being drilled are not to be substituted. E: E;
if the pattern is: [Tichére) ye s

substitutions of tsala; ngaka; kgosi, are permissable as
all of them fit the pattern being drilled. However a
substitution of moruti--which would require & change in
the sentence to [Morut{] wame ke [ ),--are not to

be allowei.

As soon as the students are able to converse easiiy, correctly,

and informatively using the material in the € phase; the cycle

has-ended. Go on to_the rext cycle; or review an eerlier

cycles Experience has shown that ths average amount of
time spent on each of the cycles is about one hour. This

includes the first presentation of the cycle, ard onme or
two reviews of it on later days. The first time through a new

cycle therefbre, takes no more than 20 or 30 minutes.

As much as poseible, have the students act as well as talk.

pointing to a8 map, standing up to talk and other simple

activities add meanirz to the words. Activities also help

to keep the students from getting tired and restless.

* For a camplete diacussion of the correct use. 6% the cycle
material consult the Peace Corps article: '"Microwave
Format" by Joan Markessinis and Bonny MacDougals

Rationale of method.
Intention: To provide basic background in grammar so that you will
be able to converse; even though only at a minimal level
at first due to lack of vocabulary.

To get yog S?,P'? correct grlnnnr without telli;g you the
rules, but giving you practice in using them. There's a
big difference between knowing & rule such as leina has
lame and maina has sme -- and being able to use that rule

in speech. The native 'Enowa _the rules in the latter

sense - he never utters an 'ungrammatical’ sentence.

The aim of this method is to get you to 'internalize'
the rules in just this way.

To expand yocr voccbuliry. This is the easiest part of
language learning.

ERIC 19




1-1

CYCLE 1 IDENTIFICATION: WHAT'S YOUR NAME?

=
% Hormt, I'm Noremt.
K2 ifé’g; I'm Neo.
K2 John. I'n John.
K® Susan. 1'n Susan.

0 mang? Who are you?

0
L]
it

a |

0 mang, [mma)? Who are you, [ma'ar1?

K2 [ 1, [rral. (have student I'm [ 1, [sirl.
ansver with own name)

[-- N

Leina la me ké Moremi. My name is Moremi.
Leina la me ké Ned: My name is Neo.
Leina la me ké John. My name is John.

Leina la me ké Susan. My name is Susan.
Leina la gago ké mang? What is your name?

A: Leina la gago ké mang? What's your name?

B: Leina la me ké Ijéﬁﬁ]; My name's [John].

()
&I
lam )




1-2
NOTES--CYCLE 1

and -a_gage mean 'my' and 'your', respectively; _The_1-. tn,ia,is a

prefix that agrees with leina. The matter of agreement will “be discussed

later in more detail; The interrogative word mang means 'who?';

Notice the difference in téne between the ke in H-l and the ké .
in H-3. The former is the first person singular present tense form of the

verb 'to be and hence means 'I am'. The latter is tﬁe 'tmpersonal' third

0o
Pk |



2-1

CYCLE 2 GREETINGS

M-1

Dunéla. Hello/Greetings.

Duméla. Hello.

o

B: Duméla. Hello.

Duméla, rra. Hello, sit.
Duméla, wina. fletlo; ma'am.
Duméla, Neo. Hello; Neo.

Duméla, Susan. Hello, Susan.

A: Dunéla, rra.
B: Dumfla, mma.
M=3

Dumélang. Hello (to more than 1 person)

(]
[
L

Dumélang.

?\ » ' ]

Duméla; rra.




¢

M-4
Dumélarg, borra. Hello, sirs.
Dumélang; bomma: ﬁéiio; mesdames .

A: Dumélang, borra: Hello, sirs.

B: Duméla, rra. Hello, sir.

A: ﬁﬁﬁéliﬁi; ﬁéﬁi&; ﬁeiic; mesdanes.

Dunélang; borra. Hello, sirs.

-]
ool

NOTES = CYCIE 2

The etiquette involved in greeting people is somewhat complicated,

many factors being involved: However; generally speaking the four main

factors involved seem to be 1) whether both parties are moving or
stationary, 2) vhether one i older than the other, 3) whether the party
contains one or more members and 4) whether the parties are male or female.
_ The hierarchy of importance for these four factors is summarized
below.

Greeter Greeted

1. moving stationary
2. young old

3. ome more than one

4, male female

R ﬁiét,ié; ifa isﬁ&vii@giéﬁgjiiiéiéiiéﬁiﬁ; 7éi‘i'eﬁ:é;é:r’eé;:§ BQ
If both are moving then the younger greets the elder. (If both are
stationary no greeting takes place.) If both are- the same age, then the

party of one greets the party of more than one. If there are an equal

number of people in both parties, then the male greets the female. (If
both are females of the same age--then it really doesn't matter:)

Note that it is impolite to not greet someone within shouting range
as you pass by hiw. - It is also extremely impolite to omit the 'mna' or

‘rra' after 'Duméla’ when speaking to adults.
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CYCLE 3 IDENTIFICATION: WHAT'S RIS NAME?

To the language co-ordinator:

 Before this cycle is taught it may be beneficial to schedule

a tone discrimination drill:

M-1

Ké Moremi. He is Moremi.
Ké ﬁéﬁ; She/he 1s Neo.
Ké Motsamai. He is Motsamai.

Ké Susan. She is Susan,

A: K& [Moremi] (pointing to self) I'm [Moremil]:
Ké [Susan] (pointing to Susan She is [Susan].
but speaking to someone
else)

Ké mang? Who 1s he/she?

A: K€ mang? . Who 18 he?

B: Ké [John]. He's [John].

B-3

Leina 1: gagwé ké John. His namé 18 John.

Mo4

Leina la gagwe ké mang? What is his name?

A: Leina la gagwe ké mang? What is her name?

B: Leina la gagwe ké [Susan): Her name is [Susan].



A: Ké mg'z Who 18 he?
B: K& [Moremil. He 15 [Moremi].
A: Kb mang? Who am 17
B: 0O [thn]. You are Iidhhj.

NOTE§ - CYCLE 3

(Read over cycle 1 gfgmggr notes) Ké is also the 3rd person

singular present tenae form of the verb 'to be' and means "he/she
is' as well as ‘it is',

g
(72 B8




CYCLE 4 LFAVE TARING: _GOODBYE!

M-1

Sala sentl%,

Teamaya eentle.

Robala sentle.

e

A: Sala sentle, mma.

B: Tsamaya sentl®, rra.

Bi Tsamaya sentld, mma.

M-2

Salang sentle,
Tsamayang sent18,
Robalang sentits

s

A: Salang sentl?, bomma.

4-1

Stay well.
Go wells

Sieep well:

Stay well, (you all).
Go wéii; Gdu aiij;

Sleep well, (you all).

B: Tsamayang sentlé, borra.



4-2

A: Robala sentleé, rra.

B: Tsamayang sentl@, borra.

A: Tsamayang sentle, borra le bomma.
B: Tsamaya sentlé; rra.

A: RoObalang sentl®, rra le mma.

B: Tsamaya sentl€, mma.

. The 133 g@ded to the imperative form of the verb makes commands
plural. However, as you will notice later, this plural marker appears
only in commands. In regular conjugations, the verb form does not

change in any way for number.

. Notice also that tﬁe plgga}iform of the Setswana noun is indicatzd
by means of a prefix - not, as in English, by a suffix. Cf. mma

‘mother'; bomma 'mothers'.

All nouns consist of a prefix indicating singularity or pluraiity
and a stem which carries its semantic meaning: Hence, leina 'name'consists
of le- + -ina
e:gs iféfii “stem

Some prefixes have no outward manifestations - as: in the case of the

sinsular prefix mma and of rra. The plural is bo-: - Also you probably
have noticed that ina belongs to a different *class' of nouns than mma,
The former has lé; as a prefix; the latter ¢ (no overt marker) as its.

The whole noun class system will be made clear to you soon.

BciSkS, (Iit. sleep) is used by many people towards dusk in place of

any departing salutation,
Pila 1is used in various parts of Botswana interchangeably with sentle.

27



5-1

CYCLE 5 IDENTIFICATION: WHAT'S THIS?

M-1

Se ké eng? What's this?

M-2

Ké lokwalS. It's a book.
Ké pana; It's a pen.

Ké pampiri. It's a paper.

Ké setild. It's a chair.

A: Se ké'mg? Or: Ké'ng se? What's this?

B: Ké [lokwal5]. It's a [bookj.

c2

Now use this question, Se ke'ng? , to obtain further information
from your teacher about other objects in the classroom. It 7
is not necessary for you to learn and remembzr all the new words
you get this way, The important thing is that you have the
experience of using this question to get new information.

Student: Se Eéiﬁé? (i&inting to something)
[ le

&

Teacher:

i
Ké difo. It's food.
Ké mabi. It's milk.
Ké nama. It's meat.

Ké bogobe. It's porridge.

A: [John], se ké 'ng?
B: Ké [dij5).

28




, 5-2
c4

Find out the Setewana words for the follwoing during your next

meal at the dining hall) (using this question, of course): coffee,
sugar, fork, spoon, table, glass, cup, tea.

M=4

Go siame. That's good. It's all right:

(1f student gives right answer, dialogue should be like the following.)

€3
: Se ké'ng? (holding [pen])

o

: K& [pénti.

A: Ee, go siame.
(1f student gives wrong answer dialogue should be:)
c=6

A: Se ké'ng? (holding [pen)).

B: Ké [pensel1d].

A: Nyaa, ké [pent].

B: Ene, ké [penil.
NOTES: CYCLE 5

The interrogative particle -eng "what?" is almost always in normal

speech elided with the prededing word: Hence the " ' " indicating the
logs of its initial vowel e-s

Se ke'ng 1is an abbreviated form of ''Sell se ke eng?" 'What is this thing?"
thing-this=it is-what

~ Note also that Setswana has no one to one equivalent of English
afan and the.
K& 1s also the 3rd person plural impersonal present tense form

of the verb *to be' and means 'they are' as well as 'he/she/it is'.



CYCLE 6_ GREETINGS: HOW ARE YOU? s

0 tsogile jang? How are you? (lit.: How have you risen?)

M-2

K& tsogile sentle. I'm well, (lit.: I have risen well.)

A: D tsogile jang ? [mma].

B: K2 tsogile sentle, [rra).

A: Duméla, irral.
B: Duméla, Inuﬁj;
O tsogile jang? [mmal.

A: K& tsogile sentis, [rra).

o
)
(¥

A: © tsogile jang?, [mmal

K2 tsogile sentl?; [mma).

-]

iféna; d tsogile ;iingf [ma].

A: K2 tsogile sentl?, [mma).

: Dusiela, [rra].
0 tsogile jang?

A: K2 Eibgiié sent1e, [rral.

Wena, b tsogile jang
ERIC B: K tsogile sentls; [rral.

30
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6=2

-3
D tsogile jang? kow are you? (1lit.: How have you risen?)
O Opéla jang? How do you sing?

0 bala jang? How do you read?

4t
K& tsogile sentle. I'm well. (lit.: I have risen well.)
Kb Spéla sentie: 1 sing well.
K: bergka sentle. I work well.
K2 bua sentle. I speak well.

-5

A: b pela jang? [rral. How do you [singl, [sirl.
B: K& dpéla seatlé, [mmal. I lsing] well, [ma'am].
L:Z,:,:é;iiéi:,; - :6

 The jang in the formalized greeting o tsog ile jari’g'} ts often
omitted in speech. '
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7-1.

Tsala ya me ké Moremi. My friend is Moremi.
Ticher® ya me ké Moremi. My teacher is Moremi.
Ngaka ya me ké Moremi. My doctor is Moremi.
M-2
Tichere ya gago ké mang? Who is your teacher?
c-1
A: Tichere ya gago ké mang? Who 1is your teacher?
B: fich'éié ya ',‘é,?'é [Moi'eﬁi!. My teacher is [Moremi]
Or: Ké [Moremi]. It's [Moremi].
Cc-2

A: Tsala ya gago ké m.ang?

B: KE (&rQi]o

Wena, tsala ya gago ké mang? You, who 1s your friend?
o A: Ké [Motshwanel. |
M-3
Ticheéré ya gagwe ké mang? Who is his teacher?
Tichérd ya ga John ké maug? Who is John's teacher?
Tiéﬁéi‘é ya ga Suszan ké mang? Who is Susan's teacher?
A: 'fi;chere ya ga [John] ké mang? Who is [John]'s teacher?
B: T:I.chere a ga (John)] ké [John]'s teacher is Iﬁotshwanej.
[Motshwane]
Or: Ké iﬁotéhﬁanej. Oor: 1t's [ﬁbféﬁﬁiﬁé]
e
Outside of class at your first opportunity use the conversations
above {C-1 and C-3) to get information about the teachers of
othezrs in your group.
» 32
John k€ tsala ya ga mang? Johin is whose friend?

ya ga mng*;m';' 7 ’;f'ﬁ is ﬁiose teacﬁer?

 Movemi ké tichere




lﬁf |

72
A: John ké([tsalalya ga mang? John is whosz friend?
B: K (tsala ya ga(Bill. ] He's a friend of Bill.
A: Dingd enae? (What about) Dineo?
(lit.: Dineo Ehé?)
B: Dingo ké [tsalal ya ga frau. ] Dineo is a friend of Tau.
M5
Bill ké tsala ya ga John. Bill is John's friend.
Din€6 ké tsala ya ga John. Dineo 18 John's friend.
M-6
Tsala ya ga John ké'mang? Who is John's friend?
c-6

NOTES: _CYCiE 7

S Popular useage is == tichara (or ichere) is a male teacher.
Mistrese is a female teacher.

~ The word 1_ contains the same linking particle, -a; that was found
in la (Cycle 1). The prefix Y= or 1l- depends on; or agrees with the
noun:

tichere ya ... "the teacher of ,.."

leina la ... "the name of ..."

A schematic diagram of the possessive construction might look like
the following:

Possessed Noun - igiééﬁéﬁf + -é - Possessor Noun
of Possessed

- Note that 1f the possessor noun is a personal name, then the word
ga must precede it. Hence,

Lokwald la ga Jobhn "John's book"
Lokwald la ga ticher® "the teacher's book"
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cteis 8: oms or o
M-1

Use a map of Botswana for the following.
Fa ké Serove.

Fa ké Lobatse.
Fa ké [ 1B

c:1
A: (As a momologue)
Serowe ké fa.
Lobatse ké fa.

t j ké fa.

-2

Serowe ké fa kae?

Lobatse ké fa kae?

Gaborone ké fa kae?
A: [Serowe] k€ fa kae?
B: Rg fa.
czs

Fa ké Gaborone. Here is

8-1

(point to each place)
Here is Serowe.
Here is Lobatsi.

Gaberones.

Here is Serowe.

Where is Serowe?
Where is Lobatsi?

Where is Gaberones?

Where is Serowe?

itis hére.

tawns and villagen well, use &n outline map of Botswana which locates

them but does not give their names.
K: [Serowe] k£ fa kae?
B: [Serowe] k€ fa.

Or: Ké fa.

o
o



8-2

e o ) .
2%t S I
R s K ‘ J s z
__ANGOLA ZAP’BIA T t,A(%

'i.._—.—r-\' NS I
E— RHODCSIA"

AREGOLA

0z 11CG = ;
et e : = £
S N ’iwcro"m t& \SWAZII;AI\D
FALLS . j o
4

SOUTH AFPICA /

N -

NG
.

S D 0 Mt ¢ TS § SR 6 S o) o . .

~ _BAMANGWATO
~_ RESERYVE

eF=>Der ™

“ah a].’.p; X

NU VNI M\

lephepeo

IE,RB,)IQ&IAL EOUNDARIES
MAIN RO£DS

FAILWAYS

AIBBORTS

R )
R

Ho!e

SFC"DD‘JI‘ -
SAAL FLOOD SI450%4S
CAP-E ABOVE 1.09m. (3,251 1t)

& o © Qumm @ s b O Cmo o cuun e mm




8-3
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9-1

CICLE 9: _CIASSROOM COMMANDS

gﬁi; Eﬁéﬁé Stand up!
Tlas kwano; tlang kvano Cowe here!
Ruta barutwana, rutang barutvana Teach the students!
Ya, yang Go!

Tsamaya; tsamayang Take a walk!
Tawela Eﬁ;ﬁffﬁ; tsweling kwa tlase Go 6utéi&e3
Tsbna, tsénang cone in!

Bus; buang gapé Repeat !
Bﬁéiis butlang kwa godimo §$éak ibﬁiiyi
Buéla; buSlang kwa tlase Speak so £ely!
Bua, buang ka bonys Speak slowly!

Bua; buang ka peié Speak quickly!
Bua, buang ka bonakd Speak quickly!
Reetsa, reetsang Listen!
Rotlhe / Lotlhe All together!
Iketle, iketleng Wait a minute!
Lesa, lesang go kwala Stop writing!
11

" " gol } Stop [ K

o

Didimala, didimalang . Quiet!

NOTES: CYCLE 9

- . This is mainly a lesson in comprehension. - Students do not have

to be able to say any of these words--merely make certain they understand
your instructions. To make sure they do understand, have them respond
according to the command.

o
-3
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,e?,em 10 mﬁm:j 5 ST oILI LI It o -mIto o

To the instructor: Put names of towns on paper. Put in various
cornere of the room. Ask a student to go to Serowe. Ask him where
he's going. Tell him to go anywhere he likes. Then ask him 'Where are

you coming from?
K2 tswa Gaborone. " 1'm coming from Gaborones.

K& tswa Lobatse. I'm coming from Lobatsi.

K2 tswa Francistown. I'm coming from Francistown.

D tswa kae? Where are you coming from?

O ya kae? Where are you going?

A: O tewa kae? Where are you coming from?

B: Kb tswa [Gaborone] 1'n coming from Gaberones)

K& ya Serowe: I'm going to Serowe.
K& ya Molepolols. 1'n going to Molepolole.

K& ya Mahalapye I'm going to Mahalapye.
b ya kae? Where are you going?

A: O ya kae?

B: Xe ya [Serowe].

|

O tswa kae?

%

@‘- tava [Serowel.
0 ya kae? o
' ~ 38

KE ya [Molepolol€l.

- N - - Al
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10-2

o
"
g
b
[ I
)
]
o
*

0 tsogile jang?
A: K tsogile sentle, [mma].
Wena, d tsogile jang?

K& tsogile, [rral.

o

0 ya kae?

A: K& ya lobats, [mmal.

B: O tswa kae?

A: K tswa iﬁhaiapy’é; [mmal.

I
Ww




11-1

CYCLE 11 IDENTIFICATION: WHAT IS (THE WORD FOR) "BEER" IN SETSWANA?

M-1
"Beer" ké'ng ka Setswana? What is "beer" in Setswana?

"Water" ké'ng ka Setswana? Waat is 'Wafer" in Setswana?
"Salt" ké'ng ka Setswana? What is “salt" in Setswana?
K& "5ojalwa's it's "bojalwas

Ké 'metsis It's ‘metsi®.

Ké "letswai". It's "letswai'.

1

X3

|

: "Beer" ke'mg ka Setswana? What is ['beer"] in Setswana?l

B

B: Ke ["bojalwa"]. 1t's ["bojalva"l.

A: Se ké'ng? (holding a container of salt)
B: ["salt"]
A: Nyaa, ka Setswana. No, in Setswana:

B: f; he. Két“iétéw&i"]; Oh. It's ["letswai"].

Sels se ké "lokwals": (holding. This thing is a "lokwalo".

Selo se ké "pampiri”. (pointing This thing is "pampiri".
to a _piece

Soa . . ... of paper) s

Selo se ké "pénséle". (pointing This thing is a "pemséle";

to a pencil)

T_TI. LIt o= : P?' RN
["Pensele"] ké'ng? What is "pensals™

o4 “"lg

(Pointing) ["Fenseie"] ké seld se.

Or: Seld se ké I“p%ﬁé"éié“i;

40




"Lokwald" ké eng ka Sekgoa? What's a "lokwalo" in English?

"Pampiri" ké eng ka Sekgoa? What's a in English?

[ ]
H
I !
R
H

"Pensele" ké eng ka Sekgoa? What's a "pensé18" in English?

e N
et




0 tlhotse jang? How are you this afternoon? (lit:: How

have you spent the day)?

M-2

K& tlhotse sentle. 1'm fine (This afternoon--second

greeting of day)

K: tsogile sentle: I'm fine  (First greeting of day)

A: O tlhotse jangi
B: Ke tlhotse sentld.
Wena, b tlhotse iaﬁgi
A: K tlhotse sentl?.
C-2 (Ameets B the second time in one day)
A: ﬁiﬁ%i&,— [liné]
B: Duméla, [rral.
b tihotse jang?
A: K tihotse, (mma).
ﬁéﬁa; > tlhotse?

!;'fi];

[+ -]
e |
Lol
o
[ad
o
w
[}
(8
®
L1
Y
—

Lo tsogile jang? How are you all (this morning)?
Lo tihotse jang? How are you all (this morning)?

Lo tantsha jang? How do you all dance?

Lo ithuta jang? How do you all study?

Re tsogile sentld. We are fine (this morning):

Re tihotse sentié. We are fine (this afternoon).

42




12-2

Re bina sentls. We dance well,

Re ithuta sentle. We study well:

i

» |

: Lo tsogile jang? How are you all?

.- N

: Re tsogile sentlée, We are fine:

Dumélang, [borra].

Duméla, [rra]s

a: 9\\ ?MIE“

Lo tsogile jang?
B: Re tsogile sentl®, [rra].
Wena, o tsogile jang?

K& tsogile.

,: ‘

e

A: Lo tswa kae? Where are y¢ c&ming from?

e tswa [Lobatsé]. We're comir, from [Lobatsi].

-]
)
o

Lo ya kae? Whete are you gotng?

Re ya [Gaborone]: We're going to "Gaberones].

le is used by many people instead of lo for 'you all':

43




IDENTIFICATION: WHO? ME?

To the teacher: Present C-1 as a monologue before practicing the following:

Ené; ké Tom: Him, he's Tom.
En€, ké Susan. Her, she's Susan:

Ene, k& Moremi. Him, he's Moremi.

A: (As a monologue):

Nna, k& Motshwane. (pointing to Me, I'm Motshwane.
Wena, d John. (pointing to John)  You, you're John.
Eng, k& Tom. (pointing to Tom but Him, he's Tom.

speaking to John)

=2

<

To the teacher: Present C-2 as a monologue before practicing the following:

Eﬁ%, leina la gagw’é ké Susan: (ﬁs f&r) her; ixér name is Susan.
Ené; leina la gagwe ké Tom: (As for) him, his name is Tom.

Ené; leina la gagwe ké | ].

A: (As a monologue)

Nna, leina la me ké Moremi. Me, my name is Moremi.

Wena, leina la Sago ké Tom. You, your name is Tom.

Ene, leina ia éiéw’é ké Susan. She, her name is Susan.

A: Tla kwano!
B: Mang? Nn4?

A: Ee; Wena. Tla kvano!




A: Tia kvano!
B: Mang?; mm&?

A: Nyaa, éne.

Or: Nyaa, Tau.

A: Wena, b mang?
B: Nn&?

B

N 'A'”x
A: Ene,

B: K& [Moremi].
A: Ke ya [Serowel.
B: Wena?

C: Ee.

NOTES: CYCLE 13

ina la me ké [Mosgi).

Pronoun sumna ry through cycle 13--

Independant pronouns:
1st person singular
2nd person singular

3rd person singular

You, who are you?
Me?
Yes, you.

My name is [Moagil.

Who is he?
Who?
Him.

He's [Moremil.

I'm going to Serowe.
You?

Yes.

e
you

'he !

13-2



?SEQESéiGé ffénoans:
1st person singular
2nd person singular

3rd person singular

§ﬁb§écf concord pronouns :
K2 ra

) 13

6

13-3

(-a) me

o aso

(-a) ga gweé

Subject pronouns for the copula; “to be':
k& I am ké they are

> you are

Kké he/she it is



A:

Ké mang?
Or: K& [Jobnl.
Tsena; rras

Duniéla;

‘ock knock':

Come in.

Who is it?

It's me.

B and A: Rest of formulaic greetings exchanged.

A:

C-3 and C-4 may be inserted in C-2 above after "Ké

Nnd fatshe

Sit down.

night time or if one's suspicions are aroused. At

additional questions would seem impertinent:

>

2

K: nné.
Wena mang?
K2 [Johnl:

Or: Nn& (John].

KE [Sechelel.
[Sechele] ké mang?

K& [Moremi Sechele].

“\\

Who are you? (1

[Sechele] who? (which "Sechsle"?)

i

t

14-1

nang?" 1f it's
other times these

vou who?)



15-1

ﬁéﬁ __ T TC ;&ii&éiigiil;; - -

Gi
A ké Tau? Is he Tau?

A ké Moagi? Is he Moagi?
A ké John? Is he John?

A ké Carol? Is she Carol?

A ké [Tsu]?

Ee, ké [Tau).

1s he [Taul?

Yes, he's [Taul.

s not Tau.
Ga se Moagi He is not Moagi.
Ga se Bill: Be is not:: Bill.

not Carol.

B: Ga se [Tau]. K¢ [Motshwane).

X
[ W

leina la gagwe ké Tau? name Tau?

» !

name Moagi?

- X

leina la gagwe ké Moagi? 1s his

leina la

o

gagwe ké BE11? Is his name Bi1i?

leina la gagwe ké Caroi? Is her name Carocl?

-

A: A leina la gagwé ké [Caroll]?

B: Ee, ké [Caroll:

v Yy
Jo!




15=2

M4

Leina la gagwe ga se Tau. His name isn't Tau.

Leina la gagwé ga se Moagi. His name isn't Moagi.

Leina la gagwe ga se Bill. His name isn't Bill.
leina la gagwé ga se Carol: Her name isn't Carol.

NOTES: CYCLE 15
Gase 1is used in the negative counterparts of the sentences i
cycles 1 and 3 and means "he/she/it is not". .




CYCLE 16:

16-1

1 WANT TO LEARN SETSWANA.

0 ithuta'ng?
0 bala'ng?
0 bua'ag?

0 dira'ng?

ﬁié
Kt ithuta Setswana.
K& bua Setswans.

K& itse Setswana.

K& bala Setswana:

K& batla go ithuta Setswana.

K batla go bua Setswana.

K2 batla go itse Setswana.

K2 batla go bala Setswana.

K2 batla go kwala Setswana.

A: 0 batla'ng

B: K& batla go [ithuta] S

K2 batla p
K: batla
moleld,
sukiri.

R: batla
K: batla

What are you studying?

What are you reading?

t do you speak?

t are you doing?

I'm iéiéﬁiﬁé §é£sw§n§;

I speak Setswana.

I know Setswana:

I read Setswanas

What are you [studying]?

I'm [studying] Setsvana.

to learn ééféi&anaﬁﬁ :

to Efaéik Setswana;

to know Setswana.

to 1ead Sétswana.

to write Setswana.

What do you want?

etswana, I want to [learn] Setswana.

I'm looking for paper:

I'm looking for milk;
a match.

sugar.

for
for

looking
looking

50

I'm
I'm




16-2

c-3
A: 0O batla'ng? What are you looking for?
B: Kb batla [moleld]. I'm looking for [a matchl.
M-5
Re batla go bérckas We want to work.
Re batla go bua. We want to speak.
Re batla go tsamaya. We want to go for a walks
Re batla go sala We want to stay behind.
Re batla go Spela. We want to sing.
A: 1o batla'ng? What do you all want?
B: Re batla go [opela]. Ve want to [sing]s

ﬂéTEé; ::Q,::;: .

—p———

B&H& _means '"want ' :I.n t;he sense of 'look for ,7seek'
or 'require'= not in the sense 'ask for', 'beg'; or. request'

Another verb; kopa; is used in the latter sense and will be used later in

the text. It is extremely impolite to use batla when asking someone for

something--as it is equivalent to a demand. It 18 k opa which is used
for that purpose.




17-1

CYCLE 17 IDENTIPIGATION: IT'S NOT SUGAR, IT'S SALT.

M-1

To the teacher: Teach the following by REPETITION (the class; them
individuals repeating the entire sentence after you). Allow

students to taste so as to get an idea of what each vocabulary item

is. Use_the real thing. Don't make students pretend water is beer
because some will learn bojalwa for 'water".

Ga se mani; k& metsi: - ) It's not milk, it's water:

Ga se Eofi; k€ tee. It's not coffee, it's tea.

Ga se sukiri, ke letswai: It's not sugar; ic's salt.

-1

(o1

: Mpha [sukiri]. Give me the sugar:

>

(receives [salt]; protests)
Nyaa, ga se [sukiri]; ke No it's not sugar, it's salt.

[letswail.

B: Intshwarele, kd fositse. Excuse Eé; 1 made a mistake.
(Receives the [sugar]) -
Ké itumetse. Thanks.

-2

|
O




18-1

CYCLE 18 GREETINGS: INFORMAL

M-1
O kae? How are you? (lit.: Where are you?)
Lo kae? How are ail of you?

M-2

KA teng. I'm fine. (lit.: I am here:)

Re teng. We're fine. (lit.: We're here.)

(9]
'
-

o kae, rra?

#.m

K2 teng, rra.

-2

A: X! teng, [ ]: Wena; 8 kae?

Wena & kae?

@
5 3
o
8 o
£ &

A: Duitlang, [borral:
B: Dulang, [bomal. Lo kae?
A: Re teng. Lona, 1o kae?

B: Re teng, [ Is




18-2

A: Bim;éia; irﬁ!j;
B: Duméla, [rra). O kae?

A: Ke teng, [ ]. Wena, o tsogile?

B: Ke taogile.
0f: Ke teng.

_This greeting is interchangeable with § _tsogile {ang?

and B tihotse jang?.




M-1

Begin with this monologue:
Nna, ké tswa Botswana. K2 Motswana.
Wena, 3 teva Amerika. © Mommerika.
%Eé; & tswa Fora. K& Mofora. .

(Hold up picture of De Gaulle, Brigitte Bardot,or any famous

living Frenchman)

come from America:

-

Ke tswa Amerika.
Ke tswa Botswana. I come from Botswana.
Ke tswa Lesotho: I come from Lesotho.

come from England.

-

Ke tswa Enyelane.

Ke tswa moseja. I come from overseas:
0 tswa kae? Where do you come from?

A: A 5 tswa Amerika?
B: Ee, k& tswa Amerika.
Wena o tswa kae?

A:_ K& tsva Botswana:

Nna?

c-2

- ; - =
A: O tswa kae?
B:

A: Be.

B:

Nna, ke tswa Amerika.

!
~
L
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M-4

Give the name of a famous living person and tell the students
his nationality.

Ké Moamerika: He's an American.
K€ Lekgoa. He's an European:
I(? H.oj’éf'eiiﬁe He's a German:

K€ Leburu: He's an Afrikasner.
Ké Mosotho. He's a Mosotho.

K& Mofora. He's a Frenchman;
K€ Le-Mosarva. He's a Bushman.

T: K€ m mng [Eivis Presiey]?

s: E;IE; ke [Mnamer:l.kia];

T: [Mosotho] & tswa kae?
S: O tswa [Lesotho]:

'O tswa kae? can mean both "where. are you ccming from? " and

Evlgere do you come from?",. Ybu will f:l.nd in communicating with

people that if you answer the 'wrong' question, they will merely
repeat it again until you give them the answer they want:. Or they

may add:
Ke faza ]iiﬁif "I mean right now."
Ke raya I aeno! "I mean your birthisliée.

The word 'European used here to tratislate egoa, must

be understood to mean any person of European ancestry, even though he

may not have been born in Europe:

[ :yggeixteo the difference in class membership for nouns of
nationality. When such a noun is placed in the le-/ma- class

(class 3), it is to be considered somewhat of an insults That is; the

Batswana have found some reason (whether conscious or not) for

disliking the group. People usually are placed in theno_lh& class.

ERIC 56
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 You may aokice a erend amng modern Bateuana £ place a11
nationality mouns in class 1; where formerly all non-Sotho -

peoples were put in class 3. The system is in a state of flux

so don't be surprised if you hear leamerika, Lefora, Leferemane; etcs:




[KC kwala ka Péhéfpéﬁﬁl’éiééi

M-1 (as a monologue)

ﬁ;is k& bala Sﬁﬁé:

ﬁgﬁa; 8 bala buka. (giving book to addressee)
Eﬁ%, & bala buka. (pointing to a third party)
tonx; 10 bala buka;

BonS, ba bala buka.

-2

ié éifﬁiéé? What am I doing?

0 dira'ng? What are you doing?
6 dira'ng? What is he doing?
Re dira'n ng? What are we doing?
Lo diriiﬁéf What are you doing?
Ba dira'ng? What are they doing?

 __ First tell X to do one of the sample actions given below Ask
x or Y what X is doing.
For example:

c-1
T(eacher) (to John and Bill): Balang lokwald: Lo dira'ng?
John and Bill: Re bala lokwald.

or T (to John and Bill): Buang Setswana. Ba dira'ng? Rich:

Rich: Ba bua Setswana.
Sample actions:

batla pampiri, lokwalo, suF*ri, ma§i
bua Setswana, Sekgoa

Baia 1okwaio

Opela sentle

tantsha sentle

kwala lekwatb.

58
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To the student: Outside of class you can ask your language
instructor these questions--Ke dira'ng, Ba dira'ng?; etc.
80 that you can learn new vocabulary.
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Use the maps from cycle 8 for the following:

Fa k€ Lesotho: Here 15 Lesotho.

Fa ké Botsvana. Here is Botswana:

Fa ke Republic. Here is the Republic.

Fa ke South West Afrika: Here is South West Afrika.
Fa k€ Rhodesia: Here is Rhodesia.

¥a k€ Swaziland. Here is Swaziland:

Fa k& Malawi. Here is Malawi.

Fa k€ Zambia. Here is Zambia.

Fa k¢ Angola. Here is Angola.

4.2

Ke lefatshe lefe fa? Which country is this one here? (pointing)

?
“H

K€ lefatshe lefe fa? What country is this?

>

K Ifsbiwanaj. It is iidtsﬁaﬁai.

-}

or: K& lefatshe la [Botswana]:

or: Fa k€ [ 1.

A: - [Botswana] k€ fa kae? Where is [Botswana)?
B: K& fa. It's here.

A: A k€ [Botswana)] fa? Is this [Botswana] here?

B: Eé; k& Iﬁéééﬁaua]; Yes, it's Iiﬁiéﬁaﬁaj;

Or: Nyaa ga se [Botswana]. No, it's not [Botswanal.
K€ [Swaziland]. _ It's [Swaziland].

60
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CYCLE 22 WEATHER REPORT: IT'S COLD.

it
Get pictures (or draw appropriate ones on the board) that clearly
show the following weather conditions.

Go tsididi kwa iéié; It's cold outside:

Go moleld kwa nti%: It's hot outside.

Go bothith® kea ntls. It's warm outside.

Go ﬁhéfé iﬁ; ﬁfié; it's windy outside.

"2

A go tsididi kea nt1?? Is it cold outside?
A g0 moleld kwa nt1e? 1s it hot outside?
::-,
A: A go tsididi kwa ntle? Is it cold outside?
B: Ee, go tsididi. Yes, it's cold.
Or: Nyaa, go moleld. No, it's hot.
i
A go bothithd gompienc? Is it warm today?

A go moleld gompieno? Is it hot today?

N

C-

A: A go bothithd ééﬁ;iéﬁé? Is it warm today?
B: Ee; go bothithd. Yes, it's warm.

Or: Nyaa, go tsididi. No, it's cold.

Qe-,

>

A go tsididi kwa ntle? Is it cold outside?

Nyaa, g0 bothith. No, it's warm

[-- NI



22-2 _

c4

A: & go moleld gompienc? 1s it hot today?

B: Nyaa; g0 bothithd fela. No, it's only warm.
ﬁ:é
Go ntse jiﬁé kwa ntle? How is it outside? What's (the

weather) like outside?

A: Go ntse jang kwa ntle? How is it outside?

B: Go tsididi. 1E's cold:

A: A go tsididi thata? Is it very cold?

B: Ee; go tsididi thata. Yes, it's very cold.

Or: Ee, thata. Yes; very:

NOTES: CYCLE 22

Some say :nd apell the expression gompijeno.

It should be noted that with certain nouns tndtcating the

natural states of day and night, light and dark, and seasonal

conditionB. the locative class SC gg- is used.

n ’*K

Serame may be used in place of tsididi mogote for molelo.
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CYCLE 23: THEY ARE STUDENTS.

(As a momologue first, then have students repeat after you until they
are able to give it as a monologue)

s, @ sorutt.

Wena, 8 morutwanas

E;;é; ke morutwana.

Rona, r baruti.

Lona; 13 barutwana:

2

Bone; k€ barutwana:

o1
A: bﬁlés [ |5
B: Dum’éla. [ F
(rest of greeting formula)
A: O tsva kae?
Bi K2 tsva Gabonone:
K2 batla go bereka. I wvant to (find) - . %,
A: 6b‘3r‘éka'ng§ What do you do (fo: - 1 ving>’?

[ I

m a secretary.

o

K2 [mokwaledi]:

(Use plctures which clearly show people engaged in the folivsing

K€ mokwaledi. He's a secretary.
K¢ moagi, He's a contractor/builder:
K& moroki. He's a tailor:

a priest /teacher.

-
-]
-]

K€ moruti: He




K& bakwaledi.

K€ baagi.

23-2

They are secretaries:
They are comtractors/builders:

They are tailors.

They are teachers/priests.

What are they? (What do they do for
a living?)

(spying a group of people unknown to him)

K& Iisaﬁitii.
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CYCLE 24: WHAT TIME IS IT.

et
Use a clock to desonstrate and practice the following:
Ke 4:00. It's 4:00 o'clock:

"half past" 4:00. It's 4:30.
Ke "quarter past" 4:00. It's 4:15.
Ke "quarter to" 5:00. It's 4:45,
Ke "five past" 4:00. it's 4:05:
Ke "ten to" 5:00. It's 4:50.
Ke "seventeen minutes past"

%:00. It's 4:17.

M-2

Nakd ke mzng? What time is it?

A: Ke nakd mang? What time is it?
O0r: Nakd ke mang?
B: Ke [4:00]. It's [4:00] o'ciock.
-3

< J

Use play money in the same denominations as exist in Botswana if you do
not have the real thing available.

RE 5 rant. 1t's R: 5.00:

K€ 25 cents. It's R: 0.25.

K€ 1 rant 75. It's R. 1.75.

K€ 5 shiling. It's R. 0.50;

K€ 2 and 6. It's R. 0.25.

K€ 6 pensi. It's R. 0.05.
Ke tiki. It's R; 0.92 172.
ié Ié ;ﬁiiiﬁé; iéis i; i;bé;
K€ 17 and 6. It's R. 1.75.




24=2
K€ bokae? How much is it?

€2

Customer: K¢ batla go roka [pensele]. K& bokae?

§ﬁé§k§ébér. Ké[l sente]

NOTES: CYCLE 24

Because of the recent change in the - monetary system early in the 1960'3,

the former system (i.e. British) is still in use_ alongside the new.. Most
shopkeepers price their goods in both systems: e.g., an item might be
marked 176 or R. 0.15. (Compare this to our switch from 2 letter

prefixes to 7 number phone numbers. Though the change took place many

years ago--many people still use their oid prefix instead of the 2 numbers.

Though Setswana has 1ts own words for the numerical syatem,e,t
ycu will find most Batswana, no matter how little English they know,

will tell time and shop_ (i.e. count their currency) in English:

Most counting of objects_(such as books, people, etc.) is done in—Setswana

if the number is less than 7, if over 7 the Setswana numbers (which you
will be learning shortly) are considered too cumbersome to use.
There is no hard and fast rule for any of th~se activities as it seems

to depend upon too many individual factors warrant a8 more careful
description.

66
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,ei,em 255 i,si,sﬁm,sii o LTDo DI o ToZoD DIl

(use maps from cycle 8)

Ramoutswa ke motse.
Tlokweng k& motse.

Lobats? ke tordpd.

Francistown ké tordpd.
Hafi.keﬁg ke Eor'&p%.

New York Ei:y ké toropo.
i;au:éng ke :oi-”oi;’é
Tofwane k€ tordpds

Taémanesng k€ toropo.

LW

M-

& Serove ké Eéféﬁé kana motse?
C-1 (use map)
A: Tlokweng k& fa kae?

B: K& fa.

A: A k€ motse kana toropo?

B: Ke motse:

[Lobatsd) iciiﬁg'?

B: K& [toropd).

Serowe is a village.

iiiiiagea

Ramoutsa is

village:

Tlokweng is

Lobatsi 1s a tovn/city.
Gaberones is a town/city:
Francistown is a town/city.
Mafeking 1s a t’cﬁiiéiti.

New York City is a town/citys
Johannesburg s a town/city:
Pretoria is a town/city.

Kimberly 18 a town/city:

Is Serow: a towh or a village?
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_There are several other words used for 'or' that seem to survive in

geaceful Ebéiitsi:eﬁéé with kana: kampo; ampo; kgotsa; and kante,

These ‘or's' are like our own in that they can mean both "eitherfor" or

"—— d/OI'" -
A note on thg names of some towns. -Gauteng -means - 'the place where

gold is found"m 'gold' and -ng indicates "place of'. Likewise
Taemaneng place where diamonds (taemane)are found' and Maftkeng
,'s!;ony, place'. Notice that the latter has been changed to Mafektng by the

Europeans.
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Ga k€ bue Setswana sentle: I don't speak Setswana well.

Ga k& bale Setswana sentis. don't read Setswana well.

-

Ga k€ kwale Setswana sentle. I don't write Setswana well:
Ga k€ itse Setswana sentls. I don't know Setswana well.
Ga k& utlwe Setswana sentl®. I don't understand Setswana well.

c-1

PCV: DurSta, [ .

Motswana: Dunfdla; [  J.

(rest of greeting formula)

Motswana: Ao; 3 itse Setsvama. O motswana
PCV: Nyaa, rra; ga k€ itse Setswana sentls.

Ad bua Setswana (sentie)? Do you speak Setswana (ﬁéiisf
A 5 bala Setswana (Geﬁtf%j? Do you read §ét§ﬁiﬁé éﬁéilié
A 8 kwala Setswana (sent13)? Do you write Setswana (well)?
A B itée Setsvana (senti2)? Do you know Setswana (well)?
& 3 utlva Setsvana (sentl?)? Do you understend Setswana (well)?

M-3
d itse go bua Setswana. You know (how) to speak Sa<.ewiia.

0 itse go bala Setswana. You kiow (how) to recd Setswand.

0 itse go kwala Setswana. You know (how) to write Sctswana.

A 3 itse go kwala Setswana? Do you know how to write Setswana?
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R
[
N

ﬁ 3 1tse go bala lekwala ia Do you kunow how to read a
Setswana? letter (written) in Setswana?

Db

ﬁiaa; ga ke itse go bala
Setswanas:

o

A: A go bothith¢ kwa ntle?

B: (giho hasn't been outside ail day) [
Ga ke itse; I don': W.ow-

TR

A: Gmmﬁling,anytb*ng) -
Intshwarell; ga ké utlwe sentle:. I'm Bon'y, I don't
understand (you} well.

LTI . z ’:,: :,:7

_ Ga ke itiie _can. be used only with- the meaning: "i don't know

(a_ facti"--no: with th2 meaning "I don't know him, her; or it"--

"it" such as in "Setswana" and 'how to read".. When the latter is

intended; an object promoun must be inserted between tlie subject
concord and the verb. This will be included in a later lesson.

Ga ke utlxg means "I don 't understand youl',either 15,,,!'Because
I don t hear what you are saying, that is; you are not_ speaking ciearly or

loudly enough''; : 2) ‘'because I don't speak Setswana and anything you
say to me I won't be able to comprehend"; or 3) "because I am deaf".



27-1

CYCLE 27: WHAT ARE THESE THINGS?

M-1

Use props (either the real object or a picture of it).  Hold up
(or point to) one and give singula». Then hold up two or more and
give plural form. .

-

e lefofa. Ke mafofa: feather

lebokose. Ke mabokose. box

5O

leswana. Ke maswana. spoon

lesapo. Ke masapo: —

(]

lesea; Ke masea: baby

»
m

Ke leru. Ke maru. cloud

Seld se ke eng?

Dild tse ke eng?

Ke sekolo: Ke dikolo: school
Ke selepe. Ke dilepe. axe

Ke segwana. Ke digwanas calabash

Ke segokgo: Ke éiééﬁé&; spider
Ke sebaga; Ke dibaga. bead

Ke seatla. Ke diatla. hand

el
Ke momna. Ke banna. man

Ke mosadi. Ke basadi. woman
Ke moagi: Ke baagi: builder

Ke morutwana. Ke barutwana. student
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M5
Place a group of objects before you and ask:
"1ebokds ¥ ke seld sefe?

"lefofa" ke selo sefe?

T: ﬁiéb ROATAE LL aelo sefe?

S: Ke se; (pofating)

R ; RO :,;

The vocabulary uords are mot. imyoirép.--use ary noun from class 3

566 can get_props for. What is importsuc is that tne student learn the
singular and its correaponding plural fe. ~iass 1, 3, and 4.

You do nct have to make certain he remembers: the meaning of
the words--just that if he hears a new word , such as 'legora', he
knows the plural must be ‘magora’.

Summaty of noun ciasses to c’cle 27

o Singular Plural Example

Class 1 mo- be - monna, banna,
mma, bomma

Class la ] bo

éiaés 2

Class 3 le- ma- Lefofa; wafofa

Class & se- di- sek018, dikoi&

Class 5

Class 6

Class 7

You have had ‘nouns from m manv cIasaes in other lessons so far,

but not ayatematically pointed out to you.

In cycle 7--ts tsala, tiehepé‘ ggggg ‘ete. ire all class 5 singular.
There is no aingular prefix for nouns of this class. Ir cycle 11-- - -
bojalwa 1s a class 7 singular noun. bo- is the prefix. The word. 16Eha10

used in various cycles is a class 6 singular noun; the prefix is lo-
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CYCLE 28: WHERE DO YOU LIVE?

0 fnd kae? Where do you live? fare you 1iving?
0 bereka kae? Where do you work?

0 tsna sekola kae? Where do you g0 to school?

wch
ké iéi ﬁﬁi Gaborone; I 1live in Gaberones:

K8 find va gae: I live at home. (birthplace)

K& find kva Moeding. I live in Moeding.

K2 fnd kva (poibtisg with I live over there (in that direction).
head, hand; or syes) -

A: 0O fna kae? Where do you live?

K fnd kva | IR I live [ 1.

- -8

Ga k€ £’ ".7a Gaborone. I don't live in Gaberomes:

Ga k& bereke kwa Gaboronme: I don't work in Gaberones.

A: A 8 [bereka] kwa [Gaborone]? Do you [work] in [Gaberones}?

B: ﬁ;é; éi ﬁé [Be;eké] kwa
[Gaborone].

K& [bereka] kwa [Mochudi].
A: E, he. 0 bereka'ng?

B: Ke tichdre kwa Molefi Secorndary School.

()
w.\;‘ \ .
Qi
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&

: O berSka kae?

oo

Ga k& bereke.

o

0 tsena sekoio kae? Where do you attend school?

D tstna Kertk® kae? Where do you attend church?

A: O berdka kae?
B: Eé ke Bereﬁe;
l:é tééh’i Eéi«ii’d.
A: E, he go Siame.
8 tsdna sekoio kae?

B: [Serowe].

(A
J|

“\\‘
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CYCLE 25: 1'M COUNTING IN SETSWANA.

To the fustructor: Introduce counting in Setswana by the following

demonstration:
T: Ke bala ka Setswana. Reetsang! I'm counting in Setswana: Listen!

bongwe, bobedi, boraro, bon&,  One, two, three, four, five.

botlhanos

(counting on the fingers in Setswana fashion)

A: A 3 itse go bala ka Setswana? Do you know how to count in
Setswana?

B: Nyaa, mme ke batla go ithuta. No, but I want to learn.

A: Go siame. Reetsa: bongwe, _ All right: Listen,
bobedi, boraro, bone, botlhano.

B: séﬁéﬁé; bobedi, boraro, bone
botlhano.

M=2
To the imstructor: use a calendar to teach the following:
K¢ letsatsi. This is a day.

week.

[- N

K& beke. This is

K& kgwedi, This is a month;

K¢ ngwaga; This is a year.

Do the elements of gzg a1 monologue.

K¢ Mmantaga. It's Monday:
ké Labobed1; It's Tuesday.
Ké Laboraro. It's Wednesday.
Ké Labon2, It's Thursday.

Jo 75
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Ke Labotlhano. It's Friday.

Ke Sateretaga: It's Saturday.

Ke Sontaga. It's Sunday:

M-

K¢ la bokae? What day is this? (lit.: How much

is (the day)?)

A: K€ la bokae?

B: K& | 1.

M=5

In teaching the following, change the names of the days to fit the
actual situation of the day on which the lesson is studied.

étiiib’iéﬁ’o’ ke ﬁiﬁﬁtaéa. i‘b’ciai is Hb’n’ciay.

Ka mosd ke Labobedis Tomorrow is Tuesday:

::-:

Gompieno ke la bokae? What's today? (lit.: Today is the

(day) of how many?)

Ka mos® ke la bokae? What's tbmortéﬁ?

___ _There are two sets of terms for the. numBers.,,One set, here taught,

has the prefix bo- attached, the other set has Class 5 'prefixes'. .

The bo- set has been taught first as it is a bit easier than the other

due to the latter's 'strange' (i.e., non-English) phonological changes.

The difficu.t.les will become clear to you later in the course work.

beéinning with Monday as the first day of_ the week: 'ﬂms, Tuesday,

the second day is_(letsatsi) la bobedi, Wednesday, (letsatsi) thoru:o, etcs

The Afrikaarg words for Monday, Sunday and Saturday, however, have replaced
the original Setswana. Occasionally you will find Freitaga, H&blhatse,
and Ishipi, for Friday, Saturday and Sunday, respectively. -Also, it

is to be mentioned that in the northern dialects people tend to say Lwa

in place of the la of Labobedi, etc.
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Ke ja switshi. 1'm eating candys

Ke nva ma¥i I'm drinking milk.
Ke bala buka: I'n ¢>iiinig & book.
Ke sega pampiri. I'm cutting paper:
Ke tshameka dikarata: i'm plaiiﬁg cards;

Ke tihatswa dijana: I'm washing dishes.

0 dira'ng? What are you doing?

Ke a ja. I'm eating:
Ke a nva. i';'m érinicing;
Ke a bala; I't reading.

a. I": cutting.

'y
[ 1
-]
[
']
[ ]
9

Ke a tshamekas I'm playing:

Mua !

Lo

ifia Ewénb;

w

Ke a E%féiﬁ;aﬁa.

0 dira'ng?

Ke a tihatsva.

o
o

M
know

[T

K& a itse:

Ka i Bsmi;

-
-]
(]

]
[ ]

K& a utlva. understand.

o




Ke a dumela. 1 agree.
Ke a itumela. I'm happy (to hear that):
Ke a leboga: I'm thankfuls

C=4

A: AD itse John Thomas, tichéré ya go bua Sekgoa?
B: Ee, & siame. He's a nice éuy;

A: Ke a dumdla.

_The sentences._in H-ﬂ are_ ail, save. the last* "conversatiuu fillers"

(That is they are used jus Just as we use "uh oh", ''oh really", ''yeh", etc.

When someone is telling us something, we are required' to add something
ourselves frow time to tinie or else the speaker will think we are not
listening to him and will be offended,) Ke a leboga  is an extremely
formal way of saying "Thanks" and is about ‘as - commonly used as is ,
"I'm thankful" in English. 'Ke itumetse' and 'Tanki' are the most commcnly

used forms for this purpose:

Tswane has two forms for the present tense positive which we
arbitrarily term the 'long form' and the 'short form'. The long
forn employs a formative -a- and i¢ uscc when-the verb eads the
sentence and has no objectival or adverbial adjunct following it._

The_short_form does not_employ the formetive, and is used when the

verb_is followed by some adjunct. Normally the present temse is -

indicative of actions taking plac: in present time, or , like English,
may be used to indicate future action, or customary or habitual action.

There is no special negative form. The regular negative {(cycle 26)
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31-1

Ke sekéte sa ga Linda: It's Linda's skirt.
Ke ééktfai ;S éi i:in&:: It's Linda's sweater:
Ke setlhako sa ga Linda. It's Linda's shoe:

Ke selotlele sa ga Linda: It's Linda's key.

Se ke eng‘.' What's this?

A: (“éiﬁs B,C, and D on hands and
knees in the classroom)

Lo batla'ng? What are you looking for?

B;C;D: ~: ., tla [seldtlel?] sa ga [Bob).

b |

T: Seld se ke [Setlhako] sa ga mang?

S: Ke sa ga [Frank]:
M-2
Ke iéﬁ?éﬁa la ga ﬁaﬁéi. ié;é Nancy's earriﬁg;
Ke lekwald la ga Nancys It's Nancy's lettet.
Ke 16561:8;% 1a éé ﬁ’aﬁcy; It's :N:iiiéiiﬁ box
Ke lejé la ga Nancy. It's Nancy's stone;
ﬁii
Ke 165%&3;3 ia me, itié my box.
Ke 1ebGkSs? 1a gago. It's your bos.
Ke lebdk6s? la gagwes It's his box.
Ke 1ebdkds? la ronas ii?iréﬁf box.

ERIC 80




Ke 1ebdkos: la lona. It

Ke lebdokés'e 1a bone. Zéis Eﬁéif Sox;
€-3 .
Steve: Dumela, John.

Joha: 5&531&; Steve.
(Greeting Exchange)
Steve: O dira'mg. A o batla go tshameka bolo?

John: Nyaa, ke batla go bala lekwald la me:




32-1

CY’CI;E 3227 i-:'ii p——— i,: :7:7:;*’-‘(.

Eii
ié Bitia letswai le éééééé. I would like salt and ;e;per;

ié batla bor;tho le Bbﬁarb. i wbuié iiﬁe Breaé and butter.

(& batla kofi le madi. I would like coffes and cresm.

K batla tee le sukiri. I would like tea and sugars

RS batla reisi le nama: I would like rice and meat.

ﬁiitét: o batla g, rta? gﬁéé would iSﬁ 1ike (é& orderj

sir?

Customer: géigégia nama le reisi, I would like rice and meat, -
borothd le botdro le bread with butter and jam and
j&me, le tee le sukiri tea with milk and sugar;
le ma¥i.

-2 :

John 3 tsamaya le mang? Who is John ésiﬁé with?
John & palama le mang? Who is John tiéﬁig with?
jﬁﬁﬁ 8 ja le mang? Who is John eating with?
J6ﬁﬁ 8 ﬁnﬁ le mang? Who is John Efiyiﬁg with?
John & na le mang? Who is with?

Tom and Mike: Ko Ko!

MoaBill : Teenang, borra. (Inside) Dumelang, borra.

Tom and Mike: Dumela, wia (rest cf greettng) Lo batla

mang? Re batla go bua le Bill: i dmo gae?

MmaBill : Ee, borta. Iketleng pele.;
(Calling to Bill) Bill, tla kwano.
Ditsala tsa gago, Mike le Tom; ba batia go bua le wéna.




c=3

z}@i;lﬁ in and sees his roommate i on the phone. He asks

his other roommate B.
A: O bua le mang? Who is he speaking with?

B: O bua le [Susan]. He is speaking with [Susan].

A: O ya kae?

B: K2 ya kwa [poscag].

A: 6 ya kwa posong lé mang?
B: K& ya le [rr?].

Or: i-é [Vﬁ] .

A: [John] & nnd le mang?

B: O nna le tsala ya gagwe [Bill].

Nna le 2ne re ditsala. He and I are friends:
Nna le wena re ditsala. You and I are friends.
Nna le lona re ditsala. You (all) and T are friends.

Nna le bone re ditsaia. They and I are fviends.

c-6

A: A o itse [Al Martin}?

B: Eée. Nna le ené, re tsena Wl}yigeéz he and I go to school

sekolo mmogh. together.

Though there s no hard and fast rule about it, it seems "better"

vhen there are two pronouns, to put thé first person one first, and

to put the second person before that.
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32-3

nna (or rona) + lona or

wena (or lona) + bond

_ The word ie may mean either 'with' or 'and' depending upon th»
context.




CYCIE 33: THIS CHAIR IS JOHN'S, THAT CHAIR IS BILL'S.

M-1
;Péiiii;é Esféiﬁé the meaning clear, teach this M-phase as

a monologue.)

Sesepa se, sesepa 8€o. This soap, that soap.
Setild se, setild seo: This chair, that chair.
Setlhako se, setlhako seo: This shoe, that shoe.

Seldt13i8 se, seldtleld seo. This key, that key.

N

M=2
Sesepa se ke s& ga [John]: This soap is Jokn's:
57til5 ge ke sa ga EJohni. Th's chair is Joh1's:
§étiﬁiib se ke sa ga [John]. This shoe is fbﬁﬁii.

Selotis1e se ke sa ga [John). This key is John's.

(Use the pase of student nearby to whom you have given soap, etz.)

M-3

Sesepa seo ke sa ga [Bill]:

Setild seo ke s

ga [Bil1].
Setlhako seo ke sa ga [Bill].

Seldt1e1e seo ke sa ga [Bill].

A: A sesepa se kana seo ke sa ga [John]?

B: Ke (sesepa) se.

A: SelSt121% seo ke sa ga mang? B: Ke sa ga [George).
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Lebbk8se le, 1ebOKdss leo .
Lekwald 1e, lekwald leo.
téjé le, iéjé leo .

Lee le, lee len.

Lenyena le, lenyena leo .

LebOkAse le ke la ga Carol.
Lekwald le ke la ga Carol.
Lefe te ke la ga Carol.
Lee le ke la ga Carol:
Lenvena le ke :a ga Ca-ol.

=5

< 4

téﬁéiégé leo ke la ga Barbara.
Lekwald leo ke la ga Barbara.
Lejs lco ke la ga Barta=a.
Lee leo ke la ga Barbara.
Lenyena leo ke la ga Barbara.

NOTES: CYCLE 33

This
This
fhis

That
That
That
That
That

33-2

letter, that letter.

stoie, that stone .

s earring, that earring -

s box is Carol's.

letter is Carol's.
stone is Carol's.
egg is Carol's.

earring is Caro:'s.

box is Barbara'c.
letter is Barbavs's.
stone is Barbara's.
egg is Barbara's.

earring is Barbara's:

. -_The "-e form" of the demonstrative pronoun-1s usually translated
by ‘this' or 'these' and refers to something relatively near to the

speaker. The "-eo form" is translated as 'that' or 'those' and refers
to something relatively far from the speaker but near the person

addressed .,
speaker and addressee.

0
;

A third set exists which refers te chjects far from both
They will be given to you later on.



CYCLE 34: LET'S Go!

Het
A ré tsamaye.
A re §e.
A re tshame',
A re ye.
g
A: AD batla go tsamaya le
B: Ee, a re tsamays.
s
A: K2 batla go ya le veé.4
Serowe.
B: Go sians. A re y;.
4oz
A re ye go 55.
A re y& go opela.
A te y& go robala:
A re ye go tshameka bolo.
A re y¢ go bua le tichere.
A: Difd di slame. A re yé
go ja.
B: Go sisme. A re ye.
Hes
K€ 0akd ya go ja.
K€ nakd ya go rbalas
K€ naks ya go béréka. -
K€ Dakd ya ; cshameka. 87

téé;g gc::; (said to oneé person)
Let's eat.
Let's play.
let's go.
nna? Would you like to go with =2
Yes let's go.
kwa I would like to go to Serowe
with you.
Okay. .et's 5 .
Let's go eat:
Let's go sing.
Let's go sleep.
Let's go play football.
Let " éo speak to the teacher.
The féﬁa is ready.
Let's go eat.
Okay. Let's go.
It's time to eat. (iii.:, It is the time
I _ of eating.)
It's time to sleep.
It's time to work.
It's time to play.

34-1



n
A: Ke nakd ya go iji]. It's time to [eat]:
B: Go siame. A re yﬁ go [jaj. Okay, Let's go [eat].

-4

A re yeng. Jet's go! (said to 2 or more people)

A re tééﬁékéﬁg bolo. Let's play ball.

A Te bueng Setswana. Let's speak Setswana.

A re itnuteng Setswana. Let's learn Setswana.

NOTES: CYCLE 34

. The_forms in this cycle are generally called 'hortatives® or ]
'polite commands'. It has been noted that the simplest type of command
is expressed by the imperative form of the verb; which is addressed to the
second person singular or plura! (Cf cycle 9). The forms in this

cycle are considered 'less abrupt' and more 'polite'. The whole paradigm
has not been taught here as its too complex to learn all at once.

However for the time being it is enough to say that the A- expresses

the idea of English 'let'. Re here is mothing more tham the lst person
plural object pronoun 'us'; the form of the verb is known as = - ..
'subjunctive mood' a8 indicq« the -¢ in the form used when speaking
to one person. - o o

~ While the hortat? Tms are discribed as being more courteous,
‘- must be kept in minu chat a great deal depends on the 'tone of voice'

of the speaker.

A re is often shortened in normal speech to ar'.



35-1

CYCLE 35: _(REVIEW AND SUMMARY OF SUBJECT CONCORDS)

M-1
(as monotogue)
Noa, k& nwa bojalwa. I drink beer.

Wena, 8 nva bojalwa. You drink beer.

Bue, & nwa bojalwr. He/she drinks beer.
Rona; rd nwa bojalwa: We drink beer.

Lona, 15 wwa bojalva. You all drink beer.
Boue, bd ova bojalva. They drink beer.

Les812 le nwa bojalva. The soldier drin's beer.
Lepodisi le mva bojalva. The policeman driaks B

Lepiskop 1e nwa bojalwa. The Peace Corps Volunt: nks beer.

M=3

Sefofu se mwa bojalva: The blind man drinks beer.
Semumu se nwa bojalva. The mute drinks beer.
SegOlE se nwa bojalwa. The cripple drinks beer.

M=

Monna & nwa bojalwa: The man drinks beer.
Mosadi & nwa bojalwa. The woman drinks beer.

Moruti & nwa bojalwa. The preacher drinks beer.

£9




36-1

CYCLE 36: BOYS DON'T LIKE TO WASi 1757%%,

A
e

M-1

Mosimane & batla go tshameka The boy <. 1ts to play soccer.
futbol.

Mosimane ¢ rata go tshameka The boy loves to play coccer.
futbol,

Mosimane d leka go tshameka The boy is trying to play soccer.
futbol.

Mosimane & ya go tshameka The boy is going to play soccer
futbol.

Mosimane & itse go tshameka The boy knows how to play soccer.
futbol.

c-1

A: Bona [Susan). O leka go dira'ng?

B: ¢ leka go [tshameka futbol].

M-2

Mosimane ga

batle go apaya dijd. The boy doesn’t want to cook (£00d).

Mosimanie ga a rate go apaya dijd. The boy dossn't like to cook (£ood).

Mosimane ga a leke go apaya d1jd. The boy doesn’t try to cook (£ood).

Mosimane ga a yc go apaya dijd.  The boy isn't going to cook (food).

Hostaane ga & itse go apaya The boy doesn’t know how €0 cook (£00d).
O.

M-3

Basimane ba batla go kgweetsa The boys want to drive cars.
dilori.

Basimane ba rata go kgweetsa The boys 1like to drive cars:
dilori.

Basimane ba itse go kgweetsa The boys know how to drive cars.
dilori.

29 i




36-2

Basimane ba ya go krwestsa dilori. The boys are going to drive cars.
Basimane ba leka go kgweetsa The boys are trying to drive cars.
dilori. '

M-4

Basimane ga ba batle go tlhatswa The boys don't want to wash dishes:
dijana.

Basimane ga ba rate go tlhatswa  The boys don't like to wash dishes.
dijana:

boys don't know how to wash dishes:

=1

Basimane ga ba itse go tlhatswa
dijana.

T: Basimane ga ba itse go dira'ng?
: Basimane ga ba itse go apaya.

: Basimane éé ba itse §5 Fetia, iﬁéi don't know liow to sweep.

: Basimane ga ba itse go dira They don't know how to make clay
mmu. for building i:ouses.

S,: Basimane ga ba itse [ 1.

T: Basimane ba itse go dira'ng?
Basimane ba itse go disa. Boys kamw how to herd.

: Basimane ba itse go pana: 3655 know how to hitch up oxen.

w
(SN
e |

Basi~ane ba itse zo fatsa: Boys know < to chop wood.

Basivane ba itse jo [ ].

!
E S
0o

Q-2
T

1

Basir:ae ga ba batle go rifiru'ng?
MasiEne -2 ba .zile gc ga Joys dou't li'e to fetch water.
wevsi.

w0

&

Beainape g2 b. batie go i éga Boys don': like to < = fo-
Ean : childrer.
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36-3

S.: Basimane ga ba batle go sila. Boys don't like to grind (grain).

S,: Basimane ga ba batlego [ 1.

T: Basimane ba batla go dira'ng?
: Basimane ba batla go ja. Boys like to eat.
: Basimane ba batla go t.-- :a. Boys like to play.

S.: Basimane ba batla go :iwi Boys like to go horseback riding.
dipitse.

S,: Basimane bta batl:z go [ I.

T: Basimane ba leka go dira'ng?
: Basimane ba leka go apaya: Boys try to cooks
: Basimane ba leka go bereka. Boys try to work.
S.: Dasimane ba leka go huma. Soys try to get rich.

: Basimane ba leka go [ 1.

T: Basimane ga ba lek= go diran'ng?
S:: Basimane ga ba leke go fééla. Boys don't try to sweep.
§2é Basimane ga ba leke go dira Boys don't try to make clay.
mmu.
S.: Basimane ga ba leke go thusa  Boys don't try to help at home.
kwva gae.
Notice the change of & to & i: the 3rd person singular present

negative.. It is the only subject concord pronoun that does so. All
of the others retain their same phonological shape.




37-1

’cﬁeﬁ 3,7£ j::ﬁ_;: oo Aj::;::’iiﬁ;i

Use a picture of one or more of the students in the current prosram,

Tell as much as you can about him, within the limitations o! gr:-i::.

Se k& setshwantshG sa ga [John].
{John] k€ lepiskops. O tewa
(New York]}s

O ithuta Setswana thata.
ya Botswana.

KE [tichere]. 76&;&1& g0 ya go

(ruta) kwa Botswana.

6 nna kwa [Smith Hall)]. O©-
itse go [tshameka] [temnis]-
Tsala ya gago ke [Mike]
Ene le Mike ba rats go mwa

bojalwa.

T: Se kd'ng?

Here is a picture of [John].

[John] is a voli:zeer. He comes from
[New York].

He is studying Setswana very hard.

He's going to Botswana.

He 18 a [teacher]. He wants to teach in
Botswana.

He lives in [Smith Hall). He knows [how]

to play Itennis]. His friend is [Mikel.

He and Mike like to drink beer.

S: K& setshwantshd sa ga [Jehn).

Who is tnis?

T: A tiaﬁﬁ] ké lepiskop la tAmériicaj kana la [England]?

$: K€ la [England).

x4

T: A & tsena seldOIS?

S: ke, & ithuta Serswana.
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Q-5
T:

S:

Q-6
T:

S:

Q-7
T:
S:
Q-8
T:

S:

¢ dira'ng?

K€ [tichere].

A & rata go [nwal?

ﬁyaa, ga a nwe.

Tsala ya gagwe k¢ mang?

ke [Bill].

& batla 4o ya Botswana go dira'ng?

d batls 80 ruta téeicgoaj.
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CYC!E 38: CATS DRINK MilK.

(Use pictires)
Se k€ katse ya me.

ke ntda ya me.

s

k€ podi ya me.

w
o

k& kgomo ya me.

k€ nonyane ya me:

[
o

M-2
Katse ya me e rata masi:
G: e rate kofi:

Nt¥a ya me e rata nama.
Ca e rats merogo.

Podi
Ca e

ya fie € rata diaparo.
rate nama.
Xgomo ya me e rata bojang:

Ga e rate nama.

Nonyané ya me ¢ rata dipeo.
Ga e rate tshipi.

-3
6i§3§§g7&i nva ma¥i. Ga di
nwe kofi.

Dint¥a di ja nama.
Ga di je merdgd.

Dipodi di ja tshipi.
Ga di je nama.

Dikgomo di ja bojang.
Ga di je nama.
Dinonyane di ja dipeo.
Ga di je tshipi.

38-1

This is my cat.
This is my dog.
This is my goat:
This fa =7 cow.

is is @y bird.

g

_cat likes milk. He doesn't like
ifee. -

C

e 3

My dog likes mcat. He doesn't 1'ke

vegetables.
My goar ltkes clothing: He doesn't

l1ike meat.

My cow likes grass. He doesa't like

meat.
My hird likes seeds. He coesn't
like tin cans (lit.: iron).

Cats drink milk. Thev deu't drin* coffee.

Dogs ~at meat. fhes ui- . & & vegetables.

Goats eat iron. Tuey don't eat meat.



M-4
A o bona dikatse tsa me?

A o bona dintéa tea me?
A o boua dikeomo tsa me?

A o bona dipodi tsa me?

Do you
Do you

Do you

38-2

see my tioéé?

oats?

09!

see my

see my cows?



39-1

CYCLE 39: . GOING PIACES.

K2 ya kwa Lobatse. I'n going to Lobats:i.

K® ya kwa posong. I'm going to the post office.

X2 ya kwa khefing. I'm going to the cafe.

K& ya kwa aekolong. I'nm going to the school building.
c-1

a‘ .

® ya kae?

.. ]
.o

K& ya kva [posong].  I'm going to the [post office].

M-2

O tswa kva toropong. He/she's coming from town.
O tswa kwa kerekeng. He/she's coming from churchs
G tswa kwa gae. He/she's EoTniiiiié from home.

O tswa kwa ofising. He/she's coming from the office.

-2

o

: O tswa kae?

>

B: O tswa kwa [toropong].

O berdka iva Lobatsd. He works at Lobatsi:
O birtks kwa posong. He works at the post office.
o bireka kia ié‘séﬁﬁiéiéﬁé. He works at the store.

O berika kwa ofising. He works at the office.

Ba ya kwa ga Pul®, They are going to Pule's place.

Ba ya kwa ga Morena More. They are going to Mr. More's.




39-2

Ba ya kwa ga Ngaka Taylor: They are going to Dr: Taylor's.

Ba ya kwa ga Tautona. They are ébi’ng to the President's.

c=3

: Dined & bireka kae?

D

B: O blreka kva [posong].
A: O ond kae?

B: O nnd kwa [Lobats?].

A and B, (é;ééfing exchange)

A: 0O ya kae?

B: K& ya Eﬁbsoﬁgi;

A: 0 tswa kae?

B: R& tava IsekbiOﬁgi. Wena, 8 tswa kae?
A: K2 tewa [kerekeng .

: 0 ya kae?

A xR ya kwa gae.

A and B: (Leave-taking exchange)

A: 6 yi kae?

B: K& ya lebentleleng:

A: 0 ya go réka'ng?

B: K2 batla go rSka diswitshi.
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39-3

A: [Bill le John) ba ya [sekolong] le mang?
B: Ba ya le [DinS6].
A: A ba simolola go ithuta Are they beginning to learn

Setswana? Setswana.

B: Ee, baa simolola. Yes, they are beginning.

NOTES: CYCLE 39

You will notice above an ;gg,iioéﬁtivé,ééffigii has been added to

a3 N

the common nouns after the verbs ya, tswa, and bereka--all verbs of ‘action'.

The suffix is not used when the verb does not indicate an action taking
placeé:

K2 tstna sekdis. I go to school.
K3 tstna mo seko long. I'n entering the school building.

Notice also that if the noun is a proper noun, then no -ng is

attached. For example; Ke ya ILobatsé. Nor is the locative suffix
attached to gae 'Eﬁﬁé'i;ﬁﬂefnounsfigdicit;ﬁg,Cbﬁﬁééé,ﬁbiﬁfés,fa,ﬁéﬁﬁs
such as kva ga Pulé 'the home of Pule, Pule's place’ that indicate
tke abode, shop, etc. of a certain person, or to any word which already

ends in -ng like dijong 'dining hall; (lit.: place of food)'.

] The phonological changes which &éééﬁbiny the attachment of -ng
to a noun are:

+ng becomes -ong

lo)\\

final

or a 4 §§ becomes ~eng

o>

final

_ 1f 8 or § occur in any or all of the directly preceding syllables,
then they too undergo the change: Thus, sekB1® becomnes sekolong

and Kereké becomes kerekeng.

_ Kua often becomes ko in normal speech. Sometimes you will even
find speakers who omit it altogether.
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40-1

eYem 6057 :,:,i::’:,.:: i;b giiiﬁétisﬁﬁm.

et
Gwonologue}

Noa, k8 Motswena. I'n a Motswana:

K8 tswa Botiwana. I come from Botswana.
K bua Setswana. I speak Setswana.

Wena; 8 Moamerika. You are an American.

O tswa Amerika. You come from America.
0 bua Sekgoa. You speak English.
(Use a picture of a famous living German)

;éiié ke iéﬁrﬁane; He is a German.

O tswa Jeremane. He comes from Germany.

0 bus Sejeremane. He speaks German.

A: A 8 utlwa Sesotho.

B: Nyaa, ga k& stive Sesotho.

A: A [John) & utlva [Seburu]?
B: Nnyaa, ga a utlwe [Seburu].

e-3

|3

: Ijbimi s itimta [Setswana]?

Ee.

o

d utiva gent i”é;

x¢

B: Nyaa ga a utlwe sentl@.

Or: E seng thata. Not very well.

Or: Ee.
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40-2

M=2
Go bond15 go bua Sekgoa: It's easy to speak English.
Go thata go bua Setswana. It's hard to speak Setswana.
Go botoka go bua Setswana. It's better to speak Setswana.

c-4

T: A go bondl® kana go thata

go ithuta Sefora?

S: Go tuata go bua mme go bondld go ithuta go kwala.

NOTES: CYCLE 40

For an explanation of the uses of the prefixes mo-/ba-, bo-; and se-

with the noun stem -tswana and other terms of nationality see cycle 19.

For use of gg see cycle 22,

[~
[ YK
QO
(o




41-1

CYCLE 41: GOT A MATCH?

M-1

To the instructor: Bring the following objects to class and teach
the students to identify them (cf. cycle 5). Then teach the following
gentences:

have an apple.

N

Ké na le &1361%;
R? 5a le BRLIDID. I have a bottle.
K& na le lebokdse. I have a box.

K2 na le motsoko. I have some tobacco.
X2 na le moleld. I have a match.

K?. na le lesd. I have a spoon.

K& na le thipa: I have a knife.

e any money.

(2]
[
w
My
g
rl.w
[ ]
[- %]
Q!
B
"
=
]
(14

[2]
®
'
oy
®
2
b3y
(o
g.‘
8
g
gf
<
D

have anything:

Ga k€ na motsoko; e any Eéﬁiééélcigare’i:tés.

.
8
1

G k€ na dil2kard. I don't have any candy:
Ga ke na chokd. I don't have any chalk.

Ga k¢ na jééi'. I don't heve a sweater:

c-1

In order to practice the éfﬁhrases;,éivé,;hé;stuaéﬁté,é variety

of vbjects that they can place on the table in front of them
and "possess” during this class period.

T: Bill, A 8 na le [motsoko)? Bill; do you have {tobacco]?

Bill: Nyaa ga k€ na [motsoko]. ﬁé’, I don't have [tobacco].

T: Susan; O na le'ng? Susan, what do you have?

Susan: Ga k& na sepe.

et
QO
[y



41-2

T: Jchn,; 8 na le'ng?

John: K2 na le [motsoko]?

T: Bill, a 8 na le imotsbkbii
Bill: Nyaa, ga k€ na [motsoko].

T: 0 na le'ng?

Bill: K€ na le [dil3KerS le madil.
T: John, a 8 na le iéiféﬁé?é]?
John: Nyaa ga k€ na [4112K3rd]?

T: 363555 d na le'ng?

Susan: Ga ke na sepe.

K2 na le madi fola.

Ga 6 na
Ca & na
Ga & na

Ga € na

I only have a pen:
1 only have a glass.
I only have a pencil.

I oniy have money.

B: Ga k€ na [pnk]. K2 na le [pensele] fola.

motsoko.
jesis
Eéﬁ%;

dileKere.

a
[N
U

[

iﬁ:’h’é Iﬁqtébicbj .

&
=
i
14
:
g
fg’,

You don't have any tobacco/cigarettes.

You don't have
You don't have

You don't have

a sweater.
anything:

any candy.

No, I don't have tobacco.
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41-3

A: E he. Mph® [dildidrd].
B: Nyaa, ga ke na iéiiékér;gia
A: Ga & na [motsoko] ga o na faiiéiiér'é];
d na 1é;ﬁ§ éié? Then what do you have?
B: Ga k€ na sepe ruri.

Kope John. Please ask John:

Motswana child: Mpha tiki, misis.

PCV: Ga ke na madi.

Motswana old lady: Ke kopa [motsoke]).

PCV: Ga ke na fmotsoko ]

The verb 'to have' is composed ~f & verb, na 'to be' and the
conjunction le 'with'. Note that the le is dropped in the negative tense.
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CICLE 42: PLEASE LEND ME A PENCIL.

M-1
Nkadigé pene. Please lend me a pen.
Nkadiwé buka. Please lend me a book.

pencil.

Nkadimé pénstis. Please lend me

Nkadiné beis&nd. Please lend me a bowl.
c-1
A: Nkadin® pene. Please lend me a pen.
B: (giving it) Tsaya. Take (it).
A: Tanki!
Or: Ke itumetse.

c-2

A: Nkadime [p@nseit].
B: Ga gé §§ bénééi@ mme ke na I don't have a ﬁéﬁ&ii but

le pene. I have a pen.

A: E, he. Go siame.

Mphe kopi: Pleas= pass/give me the cup.
Mphe £ordtihG. Please pass/give me the fork.
Mphe enke. Please pais/give me the ink.

Mphe sukiri. Please pass/give me the sﬁga;;

€-3

To the student: At your next meal ask for some itém to be
passed to you. If you need something from the waiter or
the food counter, use the phrase Mphe[ ].
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42-2

NOTES: CYCLE 42

____The forms nkadin® and mph’ are impérative forms of the
verbs adima and fa, respectively. The change in the initial

portion of each is due to the prefixation of the first person
singular object concord. The rules for these changes will be
made clear to you in a later cycle.

It will be noticed that the final vowel of the verb stem is

changrd to @  (In the case of the first person singular object
tais vowel is optionally changed to &--that is Mpha and Nkadima
are also used. In the case of all other object concords the
vowel must change to €.)
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43-1

Ka re, ke batla sukiri. I said, I want sugar:
Wa re,  batla sukiri: You said, you want sugar.
A re; & batla sukiri. He said, he wants sugar.

Ra re, rd batla sukiri. We said, we want sugar.

Wa re, 13 batla sukiri. You all said, you want sugar.
Ba re, bd batla sukiri. They said; they want sugar.

M-2

Wa re'ng? What did you say?
A re'ng? What did he say?
Ra re'ng? What did ve siyf
la re'ng? Whst did you all say?

Ba re'ng? What did they say?

A: Ke batla [kofi]. Mphe [kofil.
B: (Doesn't hear well) wa ié;ﬁé? What are you saying?

A: Ka re: Ke batla [kofi].
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b1

CYCLE 44: GIVE MARK SOME MONEY.

M-1
K& fa Mark madi. I'm giving Mark some money,

K& fa Mark kofi. I'm giving Mark some coffee.
K2 fa Mark setild: I'm giving Mark & chaiz.

K2 fa Mark lekwald la gagve. I'm giving Mark his letter:

(o]
'
-

0 di-ra'ns?

B: K& fa [Bob] setild.
Faa Jini péne ya gago- Give your pen to Jim.
Faa Jim ﬁié;i;:i; Give a paper to Jim.
Faa Jim setil®. Give a chair to Jim.

T: John faa[Jim][pent ya gagod].
Jim: (féceiving the pen) Tanki. Or: Ke itumetse.
T: John; faalSusan] [setil3).

O batla go [nna fatshe].

John: Ga ke na [setild].

T: John, faa[Susan] [pampiri].
O batla go ﬁcﬁ&iai.

John: Wa re iﬁg?

luw

e
e |
Qi
~F




44=2
T: Ka re: iéﬁéiﬁ] é batla [pampiri].

John: i;’; ke na pampiri, mme
Jim & na le pampiri.

A: A fﬁiii] d bitsa [John]?
B: Nyaa, ga a bitse iJoﬁﬁi;
A: O bitsa mang?

B: Wa i'éif@?

A: Ka re: & bitsa mang?

B: O bitsa [Susan]?

M-3
Mark & fa Jim madi. Mark is giving Jim money.

Ticher® e fa Jim madi. The teacher is giving Jim money.

Lepiskops le fa Jim madi. The Peace Corps Volunteer is giving Jim
Safof e ¥ @bﬁéy‘;,; U L _
Sefofu se fa Jim madi. The blind man is giving Jim money.

Ditsala tsa gagwé di fa Jim madi. His friends are giving Jim money.
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CYCLE 45:

Susan & kae? Where is

Rie & kae? Where is

Mzt & kae? Where is

Mooksaedi & kae? Where is

[Susan] & kae?
O kva dometiring. O a lwala.

Acoo (batho)!!

a bankeng;
koporasing:
2 gae. He/she's

\ Lobatse: He /shé's

(Noting an alsence
S: O kwa (bankeng]. O e tla.

T: Go siame. A re simolole 'ng.

M=3
Baokamedi ba kae?
Batsadi ba me ba kae? ’

John le Bill ba kae?

He/she's a
He/she's a

He/she's

in the class)

are

Susan?
(my) father?
(my) mother?

the director?

(Noting an absence in the class):

Where is [Susan].
She is in the dorm: She's sick.

Oh, that's too bad.

the bank.
the co-op.
town.

at home.

i,obatsi.

Bill & kae?
He's at the B&ﬁi&’. ﬁé ig coming.

Okay. Let's (pl.) begin.

are the staff?

my parents?

are John and Bi117?



45-2

Basimane ba kae? are the boys?
Basetsana ba kae? Where are the girls?
-

Baokamedi ba kwa are at the movies.
Baokamedi ba kva koporasing.
Baokamedi ba kwa ééﬁéibng:

Baokemedi

baesekopong.
the co-op.

The staff are at the school:
kwa ofising. staff are at the office:
[Backamedi] ba kae? Where are the [staff]?

Ba kva [ofising]. They are at the [office].

fﬁéy atéiérinkiﬁg Eéi].

A: Ba dira'ng?
Ba [ova tee)s

f; he. Kea bona.

>

&

They're not at the bank; they're at home:

a ba kva bankeng, ba kwa gae:
He's not at the bank; he's at home.

Q1

; -

a
DTES: _CYCLE 45 7 B
_The verb 'to be (at a place)' is nmot represented by any word(s -
The sentences above censist only of the subject and
(Cf.--Baokamedi--ba--kwa baeskopong.)

)
P

ﬁUTES;
. subject--SC~--prep. phrase.

' 18 explained

in the present tense. The sentence:
its concord and the prepositional phrase.
e é,i; the C-2 sentence O e tla "He's coming"

The e in tl
in cycle 46,
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46-1

I WOULD LIKE TO DANCE ONLY I DON'T KNOW (HOW).

rata go tantsha; e fola
go itse.

rata go ruta, mme fola ga
itse.

Ke
go
Ke
ke go itse.
Ke
ke

rata g6 apaya, mme fela ga
go itse.

c-1

ga

ke

;SE@,&S palama, mme fela ga

A: A o rata go [tantsha]?

Be, ke rata go [¢
fela ga ke

B: :
g0

Or: Ee, kea rata, fela ga ke

go itse.

2 go bua le Bill,
George.

bda Bill.

Ke batla
eseng go
Ke batla go bua le Bill ka
Setswana, eseng ka Sekgoa,

M-3

Ba e tla ka gore ba batla
go bona Bill;

Ba e tla ka gore Bill o
a lwala.

Ba e tla ka gore ba batla
go tshameka bolo;

go [tantsha], mme
itse.

I would tike to &ﬁﬁce; orly I do iot

know (how) .
i wuuiﬁ iiké ’’’’’
kow (how).

to

I would like to ride; only I do not

know (how).
cook, Oniy I do not Eﬁéﬁ

I would like to

(how).

Yes, I would like to dance;
only I don't know (how):

Tes, 1 vould Like (50, only

I don't know (how).

I want to talk to Bitl mot to George:
I want to talk to Bill, not skim Bill.

I want to talk to Bill in S-tswana
not in English.

They are coming because they want to
see Bill.

They are coming because Bill is sick.
?ﬁéiiéééfééming because they want

to play ball.



46-2
Ba t1¢la eng? Why are they coming?

... There are two verbs which have some irregularity of 5
conjugation in the long form of the present tense positive. Oae
of these verbs is tla 'come'; which has a latent initial vowel e,
which coalesces with the formative a in the long form of the
present tense positive, thus giving the forms:
~ Singular Plural
1st pers. Ke e tla Re e tla

e tla

tla

g
O
8
Q
&
g 8

3rd pers. O e tila

__ As_in M-4 the why-question corresponding to any ka gore clause
will normally be asked by means of what is known as the 'applied
form® of the verb. That is, to the normal stem is attached the

suffix €la. Thus tla becomes tlela, meaning come for (a reason).
The whole question meams: -
igif.s;;i;tf:i‘?iji ;;;;éﬁé? For what (reason) are tﬁey Ebﬁiﬁé?
- ;;,,,TUEY'E'E"'!‘G for---what _ , . -
Ka ntlha ya may be used in place of ka gore for 'because'.



47-1

(CLE 47: THIS IS MARK SMI™H. PCV.

L

To the instructor: Give as 2 monologue:

Se ke setshwantshd 83 ga Mortna Mark Smith. Ke lepiskops: O tswa
Des Moines, Iowa. Pne le mosadi wa gagwe (leina la mosadi wa

gagwe ke Beth) ba nna kwa Shakawe. K& matichara kwa Shakawe Primary
School. Mark & ruta History le Sekgoa, Beth ene & ruta Maths le
Science. Ba rata tir® ya bone thata. Gape ba rata g0 nna kwa
Botswana.

£

T: O bona'ng fa? What do you see here?
S:

(Respond with as much information as possible)

T: Mark le mosadi wa gagwé ba tswa kae?
S

S: Ba tswa Iowa.

T: Ba mna kae?

S: Kwa Shakawd.
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48-1

é icIE’ :-'JE: ﬁisg P"Tli TAIj(S T - Ziiijﬁ:i

Miss Pule & bua thata. Miss Pule talks too much.
Miss Pule ¢ nwa thata. Miss Pule drinks too much.,
Miss Pule & ja thata. Miss Pule eats too much.

8 Oga thata. Miss Pule smokes too much.

=
[+ ]
7]
2
o
(=N

Miss Pulé o ntse jang? What's Miss Pule like?

A: Ticher® ya gago k€ mang?
B: K& [ 1.
A: O ntse jaﬁg?

B: O siame, mme féla & bua thata:

“eA

Miss Pul? ga a kwale sentle. Miss Pule doesn't write well.

a bue sentle. Miss Pule doesn't speak well.

E
g
md>.
0
[-]
]

Miss Pule ga a opele sentl?. Miss Pule doesn't sing well;

Miss Pul ga a kgweetse sentld.  Miss Pule doesn't drive well.

A: Miss Pui% o [kwala] jang? How does Miss Pule write?

B: 0 [kvala] maswd. She writes badly;

A: O [ruta] jang? How does she teach?

B: Ga a itse go [rutal]. She doesn't know how to teach.
M-4

Ent ga a kwale sent1?, mme She writes badly, but she reads well:
fela o bala senti%:

bt
M




482
Ene ga a opele sentle,mme She sings biai§ but ;he dances well.
féla o tantsha sent]e.

€3

A: Ba re [Thicharwa Molef 8 They say [Mr. Molefi] [teaches]
[ruta] sentle. well.

B: Mang? Who?

A: fﬁ@iéfij,éi a [bue ka bonako] [Molefi] dOesn t [speak fast]
mme & [bua ka Setswana] fela. and he only [speaks ir Tswana).

c4

At Ba re [Miss Pull] ga a

rate go ruta.

B: Wa re ng? : What are you saying?
Ga ke utlwe sentl®. I don't hear you.

A: Ka re, Ei Eé,iiﬁiéEiééé I say, they say [Miss Puie]
Pulé] ga a rate go ruta. doesn't like to teach:

B: Ga s se boammaruri. [Miss It's not true: [Miss Pule)
Puie] o rata g0 ruta. l1ikes to teach.

—
Jeca
) 1)




CYCLE 49
To the instructor:
M-1

Mophatd va me o idiwa "Magata".

Morafe wa me & bidiwa "Bakgatla",

Motse wa me & bidiva"Mochudi®

ﬁé iﬁ "];

M-2

Metse ya Bakgatla e bidiwa:
Mochudi; Morwa, Bokaa, Sikwane,
jalo jalo.

Merafe ya Batswana
Bangwatc,
Batlokwa ’

/ana e beidiva:
Batawana, Balete,

Bakgatla, jalo jalo.

Mephato ya Bakgatla e bidiva:
Magata, MatZhama, Mathulwa,

Mangope, jalo jaio.

Cc-2

——

Supply your own regiment, nation,

49-1
and villgge.
My age-group is called the "Magata".

My tribe is called the Bakgatla.

My village 1s called Mochudi.

[Mophatd] wa go go o bidiwa 'ng?

ﬁiéiiiiiées of the iikgiéla tribe are

§§§ié&i Mochudi, ﬁﬁfﬁi; Bokaa, Siﬁﬁihe;
etc.

The tribes of the Batswans are cailed:
Bangwato, Batawana, Balete; Batlokwa,

Bakgatla, etc.
i’ﬁéééé-grpubé of the Bakgatla are
named: Magata, Mat¥hama, Mathulva,
Mang'&p’é, etc,

T: Merafe ya Batswana ke efe?

S: Ke Bangwato, Bakgatla, Balete,

ﬁéﬁéé ,ﬁ:,::’: ,Zé

R :\@'ﬁé;
asking your name.
to O mang? (Cr. cycie 1),
is called or named",

Bakgatla age groups are cailed "Magata",

ang? (lit.: who are you called?) is
It is used by many people and ig
Here e bidiwg ineans

Batlokwa, jalo jalo.

s another way of
is often shortened
"it (class 2 noun)

"Matshana"; etc,

1i6



CYCLE 50: GIVE HIM A PENCIL.

R? £a Mike pimsile. I'n giving Mike a pencil.

K2 mo fa ﬁ%ﬁséié; I'm éiGing him a péﬁéii.

K fa Mike lekwals. I'm giving Mike a letter:

K& mo fa lekwald. 1'm giving him a letter.

K2 fa Mike ;impiri; I'm §i6i§§ Mike a piece bf paper:

K2 mo fa pampiri. I'm giving him a piece of paper.

(1

T: (Eb S) Fa Mike [penselc]. O &i;a'ﬁg?

S: K& mo fa [pensele].

M=2
K2 go fa penséle: (giving it) I'm giving you a pencii.

K& go fa lekwald. I'm giving you a letters

K& go fa pampiri. I'm giving you a piece of paper.

T: Mpha [pensels]. O ai§§'ng?

S: Ke go fa [S@;ﬁéiﬁ];
d mpha pinsais. You're giving me a pencil.
0 mpha lekwals. You're giving me a letter.

O mpha pampiri. You're giving me a piece of paper.

c-3
T: K& dira'ng? (éiving S a [pencil]
S: O mpha [pensala].

117




[ Si%

HOW IS HE GOING TO TOWN?

51-1

M-1
John o yi
John o ya
Johin 6 ya
John o ya

Joha o ya

toropong ka terena.
toropong ka bese.
toropong ka koloi:
toropong ka kara.

toropong ka

sekotshekara.

John o ya

John o ya

toropong ka sefofane:

toropong ka

maoto /dina®,

John o ya

M-2

toropong ka lori:

0 ya ﬁiiné?

0 tla ka'ng?

O tsamaya

ka 'ng?

0 €ta ka'ng?

>

A

: [Jobn] o va [toropongl.
: 0 }a ka'ng?
: Ka [koloi].

-2

: A John o tla ka moss?

: 0 tii EE'Eé?

: O tla ka [bese].

John is going to town by train.

John is going to town by bus:

John is going to town by ox wagon.
John is §6i£§ to town by car.

John is going to town by donkey cart.
John is going to town by plane.

John is going to town on foot.

John is going to town by érnck;

How is he going?
How is he coming?
How is he traveling?

traveling?

[ 0

How is h

How is he going?

By [ox wagon].

Is John coming tomorrow?

How is he coming?
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51-2

e
A: O tswa kwa [EiEiﬁGI ka ng? How is he coming from the
[fields]?
B: O tswa ka [pitSéj. ﬁé;§ ééming on Ihbrsébacki.
43
Batho ba Amerika ba ta ka *ng? How do the people of America iravel?

Batho ba Botswana ba 2ta ka'ng?  How do the people of Botswana travel?

E:é
Ga ba ete ka tonki. They do not travel by donkey:
Ga ba ete ka sefofane. iﬁéy do not travel By plane.
Ga be ete ka terena. They do not travel by train. |
Ga ba ete ka baesekele: They do not travel 5? Biéiéié;
¢t
T: Batho ba Botswana ba :é; The people of iotswana travel
ka maoto; ka sekotshekara; on foot, on donkey cart; by bus,

ka bese; ka terena le ka koloi. by train, and by ox wagon.

Ga. ba ete ka sefofaaa They aon t travel by plane
kana ka kara. or by car.
Bitho ba Amerika Bg_gféiﬁﬁifi The people of America travel
ka kara mme ga ba ete thata ka a lot _by car; but they don't
maoto, travel much on foot.
Ba rata go éta ka sefofane. They like to travel by plane.
T: Batho ba Botswana ba ta ka‘'ng?
5:
T: Ba Amerika bGna ba Sta ka'ng?
s:
T: Lo ya Botswana ka eng? How are you (pl) going to Botswana?

T: O rata g0 eta ka ng?

S: Ra [koloi] 1e ka [sefofane]

E seng ka maoto. Not on foot.
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51-3

ﬁé,,j o, i ::"éﬁiﬂ

_Ka BPL 10 @557%§3Ei:i; 69éd;tﬁ@@bﬁi§ iﬁ;ﬁbtéééﬁéi; iifg
origin is easily traced. BPL is the license plate number for

Botswana, Kgatleng Reserve. 10 refers to number of toes.
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52-1

éjyi - :;: . ,72,_:77”iw i ,j,,,,, gd.

Ke bona gore ¢ kwa dijong. I think that he's at the dining hall.
Ke bdna gore & kva ofising. I think that he's at the office.
Ke bona gore da lwala. I think that she is sick.

Ke bona gore & nnd le Mphbd. I think that she lives with Mpho.

A: John & kae?
B: K& bdna gore 6 kwa dijong:
A: A difd di siame?

B: K2 bona jalo, mme fila ga k& itse sentle.

A: [Lulu] 6 ond le mang?

K2 bona gore & and e [Mphd].

8

A: E he.

C=3

: (Noting an absence in the class) Ann & kae?

3 |

: K2 bbna gore da lwala.

v

T: Ao batho.

€4
A: [Grace] 4 batla mang?

B: K3 bona gare & batla I think that she wants the
[mookamedi], director,

0 batla ﬁiﬁé, Doctor?
Doctor: K& batla [mookamedi]. O kae?
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B: K2 bona. gore & kwa ofising
ya gagve.

Doctor: Ehe. K2 itumetse.

K& gopola gore Grace & opeld I think (i.e. I have the opinion)

sentle. that Grace sings well:

K2 gopola gore Jack & bua I think that Jack speaks Setswana well.

Setswana sentl?e.

K2 gopola gore & ruta sentls. I think that he teaches well.

A: A 3 rata tich®re ya gago? Do you like your teacher?
B: Ee, k& mo rata thata. Yes, I like him. very much:
A: O ruta jang?

B: K& g:golagore 6 ruta sentls; I think that he teaches well,
mme fela & bua ka Sekgoa thata: only he speaks English too slowly.

c=6

A: Ke nakd mang? What time is it?

B: Ga ke na wache, mme ke gopola I don't have a watch, but 7
gore ke 1.00: think it is 1:00 o'clock.

M-3

K solofila jalo. I think so. /hope so:
K& gopola jalo. I think so. hope so.
K& bona jalo. I think so. hope so.

c-7

X: A o ya kwa baesekopong le John ka mosd?

Y: Ke soloféia jalo: I hope so.
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52-3
-8
Miss Smith: A o ya kwa Amerika go ruta ﬁipiskaps?
Miss Moloto: Ke bdna jalos I think so.

NOTES: CYCLE 52

. Though the usage is not always clearcut; generally you can Follow

this rule: If you mean by think "know for a fact' then use solofala

or b%fa; if you mean "unverified fact, opinion" then use gopola.

For example:
“I think John is in the office" (because he just phoned me from
there and said he would be there all day) uses solofela or bona.
"I think John is in the office" (because he usually is there around

this time of day) uses gopola.

[
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53-1

Obtain ptctures from mgaztnes and newspapers for :l.nttoduc:l.ng the

following:

iionna:’ yo o tsoma diphologolo.

i(é motsomi .

2 y0 O aga matlo;
) 4 moagt.

Monna yo o ruta go bala bebele.

K& moruti.

Mosetsana yo o Bka balwetse:
K¢ mooki.

Manm yo 0 lema tshimo.
K€ wolemi.

Mosadi yo o kvala dibuka.
K¢ mokwadi.

Hojadi yo o sega mesese;

Monna yo o rekisa dilf.
K¢ morekisi.

Mosetsana yo o thaepa marifi.
K& mothaepis

T: Mooki & dira'ng?
§: O oka batho.

S: O bidiwa moruti.

T: Mosadi yo o kwala eng?

Honna yoo ruta Batho go bala

bebeie; ¢ bidiwa'ng?

H‘
\\Nl
Vg

He :i;s a hunter.,

This man builds houses.
He is a builder.

Th:l.s man. teaches how to read a bible.
He's a priest.

'mts giri; 1ooks after sick people.
She is a nurse,

This ﬁaﬁjsidiiéiié fields.
He is a farmer.

’I‘his woman wrttes bcoks.

She is a writer;

Th:l.s womarn cuts dresses.
She is a tailor.

'L'his man sells tﬁtngs.
He is a merchant.

'rh:l.s g:l.rl types letters.
She's a typist.

What does a "mooki" do?

She nurses sick people.

This man teaches people how
to read the bible. What is
he called?

He is called a preacher.

What is this woman writing? .




53.2

S: © kwala dibuka. He writes English books.
T: Tird ya gagwe ke'ng? What's her work?

S: Ke mokwadi. She is a writer.

c4
T: A monna yo o a bereka? Is this man working?

S: Ee & rekisa kwa Bakgatla Yes, he sells at Bakgatla
Store. Store.

T: O dira'ng? What does he do?

S: Ke morekisi. He is a shopkeeper.

T: Mosetsana yo o berdka kae? Where does this §ir1 work?
S: O thaepa kwa Chinese Embassy.  She types at the Chinese Embassy.
T: Ehe, ke mothaepi” Oh, she is a typist.

NOTES: CYCLE 53

 Nouns denoting occupations are formed from verb stems by

prefixing the class 1 mo- and ba- and changing the final vowel of the
verb stem to -i.

_ Contraction of the singular prefix mo- takes place with verb stems
beginning with b or £, while the consonant 1 in the final syllable of
the verb stem changes to its variant d under the influence of the
vowel -i. The y is usually elided in the formation of these nouns from
verb stems ending in -aya, while in some cases there is also a change
of the penultimate vowel to 2.
Examples not in cycle material:
mo + b/f becomes i 2

mmondi=-bdna 'to see’ ‘seer’
mmopi--bopa 'to mould'  ‘potter’

mereks --birbka 'to work! ‘worker”

melegl--b81%ga 'carry on 'babysitter'
back®

'h\\
oY




1+ i becomes =di:

moatlhiodi==atlhola 'to adjudge’
woloiadi--kwala "write®

-8y becomes ai:
motsamai--tsamaya 'walk'
miolai=-bolaya 'kiil’

-ay + 1 becomes e:

moapei--apaya 'cook'

126

'Judge'

'author

ii:ra\'r'éiéi"'

'‘mirderer

'cook!
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CYCLE 54: BAND ME THAT S0X.

Tsaya lejé le:

Tsaya lenyena le.

Mphe 1eHdKbse leo.
iEE;é 1éﬁyetm leoc.
Mph? lee 1leo.

M-3

Tsaya mabOkds? a.
Teaya mae a.
i‘éiyi Eiiyefm a.

fééyé maje a.

Mph® mabdkds? ao.

&

Hand
Hand

Hand

Take
Take
Take

Take

Hand
Hand
Hand

ﬁ&n&

this stone.
this earring.
this egg.

this box.

fie that box:
me that earring.
me that egg.

me that stone.

these Loxes.
these eggs.
these earrings.

these stones.

me those stomes.
me those earrings.
me those eggs.

me those boxes.

T: Mphe 1ebokSs® leo. O dira'ng?
S

: K& go fa 1ebBk8s? 1e.

Jim; o fa Mike leje leo. Mike; Jim o aiéiinéf
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54-2
Mike: Jim & mpha lejt le:

c-3

T: Teaya lebOkOss le. & dira'ng?

S: K2 tsaya 1ebok8s? ieo.
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CYCLE 55: 1 PON'T KNOW HOW TO SPEAK IT WELL.

A ¢ itse go bala Setswana? Do you kaow how to read Setswana?
A o itse go bua Setswana? Do you know how to speak Setswana?
A o itse go ruta Setswana? Do you know how to teach Setswana?

A o itse go kwala Setswana? Do you know how to writé Sétswama?

Nyaa, ga ke se itse sentl?. kb 1 ébﬁié know it well.
Nyaa, ga ke se rute sentl?. No I ééﬁif teach it well.
Nyaa, ga ke se kvale sentld. No I don't write it well.
Nyaa, ga ke se bale senti. No I don't read it well:

Nyaa, ga ke se bue sentl}. No I don't speak it well.

b |

c=
Mot swana : ﬁﬁméia; rra.
PCV: Duwela, rra.
(Greetings exchanged)
Motswana: O  [itse]
Setswana sentle, rra.
PCcV: ﬁya{l; éi ke se iiCQEJ - i oo
sentle, mme ke a leka. No, I don't know it well but
I try.

=
'
Wi

mookamed; wa rona? Do you know our director?

>
o

H\
(o AN
(N
[ X

o itse Ngaka Smith? Do you know Dr: Smith?

iionna wa me? Do you know my husband?

> 3 -]
[
[y
[ad
(1]
[°]]

o itse mong wa ntlo e? Do you know the owner of this house?

Ee; ke a mo itse. Yes I know him.

ERIC | 129




Nyaa, ga ke mo itse: , No, I don't know him.

Ee; ke mo itse thata. Yés, I know him very well.

Mary: A 8 [rata] [cCarol]?
Alan: Eé;i&é o [rata] i:h&ta.
ﬁé,,,iiii 7::,,::i: i

- Note in E that the i6:;1é forms are used (Cf. cycle 30) when
adjunct follows itse.
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CYCLE 56: PLEASE HELP US WASH THE DISHES.
CYCLE 56: _PLEASE HELP US WASH THE DISHES.

Re thus® go tlhatswa dijana.

Re thusé go tlhatswa diaparo.

c-1

A: Mphd!

Mpho: Mma?

dira'ng?

[« X

A:

Mphd: Ga k€ dire sepe.

A: Re thise go tlhatswa
dijana.

M=2

kwa Sekgoeng.

Nthuse go fetolela lefoko ie

Please help us wash the dishes.

Please help us wash the clothes.

I'm not doing anything.

?;ééié ﬁéiéfme trenslate these words

into English.

Please help me translate this word into

kwa Sekgoeng. English,
S: Ke batla go ithuta I want to learn Setswana.
Setswana.
Nthus® go fetol?la mafoko a Please help me translate these

kwa Sekgoeng.

words intc English.

(gives a written list of Setswana words)

T: Go siame.
boammaaruri
bobokod
boloi
bolwetse
bont1e
boswa
botihale

witch craft
sickness
beauty

. inheritance

1 31 wigdom



-3
Mphe moleld. Please give me a match.

Mphe motsoko. Please éii;é ie some tobacco.
ﬁﬁﬁ;é sesepa. Please give me some soap.

Mphe metsi. Please give me some water.
ité fe iéiéi’io.' f’iéﬁéé give us some fire.
Re é motsoko. Please give us socme tobacco.
Re f2 sesepa. Please give us some soap:

Re fé metsi. Please give us some water.

c-3

A: Re fe metst. Please give us iome water.

B: Lo batla go dira’ng What do you want to do with

ka metsi? water?
A: Re batla go tlhatswa. We want to wash (something).

B: E he, go siame, (gives
the water)

A Re fo sesepa gape.
B: (gives her soap)

A: Re itumetse.

Ho4
Re thust ka sesepa. Please give us some soap.

Re thuse ka eméreé. Please give us a bucket.

Re thusé ka lefSeid. : Please give us a broom.

C4  Volunteers versus Director
Volunteers: biaéia; rra;
Director: Dumtlang. Lo batla'ng?
Volunteers: Re thuss ka sesepa,
enere le lefesld.
Director: 1o batla go Adi;&';gpka
sesepa, ‘emere le le e’éiﬁgz




56-3

Volunteers: Re batla go fetla We want to clean house.

matlo a rona.

Director: E he, go siame.

Nthus®e. Please help me.
Intshwarels. Please excuse me.




57-1

CYCLE 57: THE WOMEN WEAR SCARVES IN BOTSWANA.
““_

Lona lo apara’ng mo Amerika? What do you wear here in America?
Lona

lo rwala'ng mo Amerika? What do you wear here in America?

Rona banna, re apara dihempe. We men wear shirts.
Rona Banni; ”””” re iﬁii& ;iBEEi; We men wear coats.

Rona banna, re apara marokgwe. We men wear trousers.

Rona banna, re apara dijase. We men wear over coats.

Rona basadi; re apara mesese. We women wear dresses.
Rona basadi, re apara dionoroko. We women wear petticoats.
Rona basadi, re apara dikBte. We women wear skitts.

Rona basadi, re apara dijesi. We women wear sweaters.

Rona banna, re rwala ditlhako. We men wear shoes.

Rona banna; re rwala dihutshe.  We men wear hats.

Rona bamna, re rwala dikausu, We men wear socks.

Rona banna, re rwala diwatche. We men wear a watch.

M=5

Rona basadi » re rwala ditlhako. We women wear shoes.
Rona basadi, re rvala manyena. Ve vomen wea: earrings.
Rona basadi, re rwala dihutshe.  We women wear hats.

Rona basadi, re rwala dikausu. We women wear stockings.

et
(Yo Ip
"k




57-2

(2]
]
Fi

Johin ¢ rwala'ng? What does John always wear?

2& ,

o rwala [dikausu le ditlhako].

-]

ot

o rvala'ng gape? What else does he wear?
B: Gape @ rwala ﬁuééﬁé le He also wears a hat and a watch.
watshe,
M6
Banna ga ba apare mesese. Men don't wear dresses.
Basadi ga ba apare di Sbardid. Women don't wear overalls.

Banna ga ba rwale manyena. Mén don't wear earrings.

: O apara'ng? What do you always wear?

[ %

: Ke apara borokgwe. I wear trousers.

o

A: A o apars mosese? Do you wear dresses?
Nyaa, banna ga ba Men don't wear dresses.

apare mesese.

w |

NOTES: CYCLE 57
There 1s a distinction made in Setswana between what is worn

on the trunk of the body (apara) and what on the extremities (xwala).




58-1

Lef&215 ke le. Here is a broom:

Lekwald ke le. Here is the letter.

M=2
Letsvai le kae? Where is the salt?
LefeR1d le kae? Where is the broon?

Lekwald le kae? Where is the letter?

-1 -

o

A: [Lekwald] le kae? Where 15 the [letter]?

B: Ke le: Here it iss

¢-2

A: A o batla [letswai]? Do you want [salt]?
B: Ee; ke batla [letswai].

Le kae?

Or: Ee, Le kae?

A: Ke le.

s
Naia ke e Here is sore/ihe meat.

Sukiri ke e, Here is sowe/the sugar.
BOt3S ke e. Here 18 some/the butter.

Kofi ke e Here is some/the coffee.

M-4
Nama & kae? Vhere 15 the meat?

Sukiri e kae? Where ie the sugar?




58=2
Stord e kae? Where is the butter?
Kofi e kae? Where is the coffee?

A: [BStord] e kae?

B: Ke e.

A: Tsaya [pama]. Take the [meat]:
B: E kae?

A: Ke e. Here it is.

A: Lo batla go ja eng What do you (pl) want to eat
gompieno? today?

B: Re batla go ja [nama].
A: A ga io batle go ja reisi? Do you like to eat rice?
B: Re a e rata. E kae?

A: Re e.

A: 0 batia'ng?
B: KA batla [letswai]. Le kae?
A: Tsaya. Ke ie:

B: Tanki: Or: Ke itumetsi.
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59-1

Review counting on the fingers from 1=5 (see cycle 29),

£

: A o itse go bala go ya Do you know how to count up
£0 eéma ka botlhamo? to five?

3

S: Eé; iiéi iése;

T: Go siame, bala! Please count.

§: (Using the fingers ia
Setswana fashion).

bongwe, bobedi boraro, bon®,

botlhano

M-2
Teach counting on the fiﬁééié from 6-10

borataro six

tonaene nine

lesome ten

T: A o itse go bala go ya go Do you know how to count up
ema lesome? to ten?

§: (Using the correct fingers)
bongwe, bobedi, bonaro, bone,
botlhano, borataro, bosupa,
boeiti, bonaene, lesome

Review the following days of the wesk (from cycle 29):
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59.2
Laboraro Wednesday
Labone Thursday

Labot lhano Friday

Read aloud the following phrases, while your students observe the
English meanings. Select only 3 or 4 of the objects from the items
in this lesson as too many will confuse the student and slow down

the frill. You w.c have 9 of each item: Lay them in & row and
begin M=%,

Labobed1 Tuesday

letsatsi 1a bobedi the second day
i;éB’éﬁElﬁS la bobedi the second shop
lekwall 1a bobedi the second letter
Laboraro Wednesday
letsatsi 1a boraro the third day

lee 1a boraro the third egg

lerap6 la boraro the third bone

Labora Thursday
letsatsi la bond the fourth day
1eje 1a boms the fourth stone
1e£e215 1a bond the fourth broom
Labot 1hano Friday

letsatsi la botlhano the £ifth day

leso la botlhano the fifth stirring spoon

le boKdse 1a botlhano the fifth box

o
W
Q.




59-3
Now give the following phrases, having your students listen and

point to correct objects., After this 18 successfully carried out;

have students give correct Setswana when you point to the object.
Teacher Response (group, individual)
1. lekwald ia bobedi 2nd

2. 1lee le boraro 3rd
3. leboné la bons 4th
4. legapu la botlhano Sth
5. Iéi‘iﬁé ia boraro 3rd
6 lcnyena la bobedi 2nd
7. leseka la botlhano Sth
8. 1lefé 1a bont 4th
9. letsatsi la bome 4th
10. leswana la bobedi 2nd
11. 1ee 1a boraro 3rd
12, iéjé la botlhano 5th
13. lebentlele la bont 4th
14. lebbn? la bobedi 2nd
iS; Iéfiié ia boraro 3rd

16. lenyena la botlkano 5th

17. 1ebokbse la bobedi 2nd

18. 1leseka ia boraro 3rd
19; lepiskops la bou? 4th

20. 1esd 1a botlhano 5th

lekwals la borataro the sixth letter
lekwal® ia bosupa the seventh letter

tekwal® 1a boeithi the eighth letter
lekwald 1a bonaene the ninth letter
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59-4
tebbne la boratazo the sixth lamp
lebdn? 1a bosupa the seventh i&ﬁi
lebnd 1a boeithi . the etghth lamp

leboné 1la bonaene the ninth lamp

1. 1lebSus 1a bora taro 6th
2. lekwal 1a bosupa 7th
3. lee la boeiti 8th
4. letsatsi la bonaene 9th
5. 1eboKbse 1a bosupa 7th
6. 1efe la bonaene 9th
7. lesd 1a bosupa 7th
8. lenyena la bonaeae 9th

. lepiskops boeiti 8th

NOTES: CYCLE 59

i€ real Setswana words for the numbers '8' bofera bobedi aud '9!

bofera bongwe are rarely used. Most speakers in fact, use these two

English numerals for counting purposes.

. ,,fﬁé éé;iﬁﬁﬁﬁﬂbﬁﬁﬁfiﬁé system is fgiiii ;émpii;gtéd; 80 you will _

be exposed to it gradually in this course. You will recall from cycle.

29 that the English number system is used for telling time and counting
money. This takes care of one of the more immediate needs for counting.

- ,Tﬁé”;iiﬂiiriﬁii cycle i3 to allow you to become f&miiiarfﬁith

the number stems from 1 to 9 (but_not_necessarily : -+ use them). The

counting system is complicated for the learner because of the prefix
and stem variations that canm occur, as the following example will
illustrate.

pedi two (when simply counting: one, two, three..)
motho wa bobedi the second ;é;ééﬁ {oxdinal numbers)

batho ba babedi two people (cardinal numbers)
_The counting of objects or people (e.g. batho ba babedi, two'
people) will be taught in a later cycle,
___When numbers are used as ordinals (second, third, fourth, etc.), the
construction for relating them to the moun is one which ig familiar to
you by tfiow:

b | |
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noun + possessive + moun
motho wa bobedi the second person

letsatsi la bobedi the second day
It may seem strange to find that the mumbers behave like houns in this
construction. - (When used as cardinals, the numbers bepave like adjectives).
Actually this is not unusual, since the number stems in this case

have been made into nouns by the addition of the prefix bo-:

bobedi second (lit.: Secondness)
boraro third (1it.: thirdness)

bone fourth (lit.: fourthness)

In earlier cycles (I, 7, 31, 38) you learned that the form of the

possessive varies according to the noun that precedes it:

Moruti wa ga Moremi. Moremi's teacher

Tsala ya ga Moremi, Moremi's friend

—— In counting the Batswana commonly use t
hand closed, the little finger is raised for
nger for 'two!; these with the middle finger
open left Lhand indicates ' five', After this

necessary, though optional. 'Six' is indica
hand, ther remaining fingers being closed;' |
right hend and the index finger, and so on u

"ten'.




60-1

&éix ééé ﬁawﬂii;:: ::::Z?:

____All the ordinary Setswana nouns can be divided into seven groups or

classes, and each of these is followed by its own form of the
possessive.

wi- motho wa bobedi
la- letsatsi la bobedi
sa- setlhare sa bobedi
ya- katse ya bobedi
jwa- bosigo jwa bobedi

la-/lva- lokwalf lwa bobedi

only six Possecsive forms are given above, since two of the groups
happen to take the same possessive form ( - = wa bobedi),

though elsewhere they behave quite independently.

___ _The grouping of Setswana nouns into seven classes is of consequence
for more reasons than Just_the determination of the form of the S
possessive. For example, mouns are pluralized by chadging the form of the
noun prefix, and this varies from class to class:

1. mo.NOUN Motswana ba.NOUN Batswana ﬁéf:iwinn, Batswana
la: & NOUN b0.NOUN bomma iiibi:iiéi'; mothers

2. mo.NOUN molamu me.NOUN melamu stick, sticks

3. 1e.NOUN leoto ma:NOUN maoto foot, feet
4. 8e.NOUN sejana d1i.NOUN dijana dish; dishes
5. N. NOUN nku di.NOUN dinku sheep, sheep

6. 10.NOUN lokwald di,NOUN dikwald letter /book, letters/books

7. bo.NOUN bosigo ma.NOUN masigo night; nights

—.— As_you can see from the above, each of the noun-classes has a
set of prefixes which are added to ‘the stem, ome to indicate the _
singular, and the other to_ indicate the plural. In some cases the.
prefix form of ome class is the same as that of another (cf. class
1 motho and class 2 motse),

We write the prefix for the class 5 singular as "N", which

suggests two of the important characteristics of this class.
a. When the rest of the word has only one syllable, the prefix

is a nasal; and the sound of it varies according to the consonant
vhich immediately follows it:
B, m)

P,
43

mphd g 1 £t (o= before p

brnd



60-2
nthd sore (n*n before t, th, n)
nku  sheep (a™n before k; kh)
] be 'ﬁiié n&&&i,,éiéﬁi (;:ii"j is ﬁréi:peti from almost all noun stems of
two or more syllables:
thutd  lesson
pitse  horse
kgosi  chief
baki  jacket

- The folloving examples (from cycles you've already studied)
demonstrate gome additional ways in which the noun classes affect

other parts of the sentence.

leina la gago ke mang?  Cycle 1
Tichere ya gago ke mang? Cycle 7
Se16 se ke eng? Cycle 27
D116 tse ke eng?

Ke sesepa sa ga Joh. Cycle 31
Ke lekwald la ga John.

Sesepa se/seo -
Lenyena le/leo Cycle

W
w

W
(%]

1es81€ le nwa bojalva. Cycle
Sefofu se nwa bojalwa,
Monna o nwa bojalwa.

Letswai le kae? Where is the salt? Cycle 58
Sukiri e kae? Where is the sugar?
Mookamedi o kae? Where is the director? Cycle 45

Backamedi ba kae? Where is the staff?

____ At _this point in your studies don't make a special effort to

"memorize" these noun classes with their various prefixes: you will
have ample opportunity to do_this later (see cycle 76). For now it

is sufficient that you understand that the variations in forms

(such-as the possessives) which you are encountering are due to_the
grouping of nouns into classes, and that there is a limit to these

variations (they don't go on without end!)
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60-3

By now you've had considerable practice in using several forms of
the possessive. The full get 15 given below for your information.
7ou need not memorize them now (unless you feel compelled to do go!);

they will be practiced in later cycles.
Possessive Comstruction
noun + possessive + noun

1. mo.NOUN wa o ba.NOUN ba

morwa va bobedi barva ba bobed

2. mo.NOUN wa me: NOUN ya
mogokgo wa bobedi megokgo ya bobedi

3. 1e.NOUN ia_ G8.NOUN &

lesole la bobedi masole a bobedi
4., 8e.NOUN se di.NOUN tsa. .

sebui sa bobedi dibui tsa bobedi

5. N.NOWN ya__ di.NOUN Eoa

ngaka ya bobedi dingaka tsa bobedi
6. 10.NOUN lwa/la di.NOUN tsa
lokwald iva bobedi dikwald tsa bobedi

7. bo.NOUN jva__ a NOUN -

S ———————

bojalwa jwa bobedi majalwa a bobedd

Practice converting singular n&@iﬁxfé their éidivaietii: plural.

Use additional mouns from previous lessons.

Teacher mrﬁ onge

Class 1 mot swana batswana

Class & sejana dijana
seti1d diti1%

Class 5 nku dinku
ntda dintda-
nnése dinngésé

pitse dipitse

kgomo dikgomo
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Class 5  buka dibuka

continued kobd dikobd

Class 2  molamu melamu
mokgatitswe mekgatitswe

mol2ld meleld

Class 3 leoto maoto
letsatsi matsatsi
leina maing

leru maru

Class 7  bosigo masigo
bojalwa majalwa
bogdbe mag8be

= Do Bl vith the singuler moue Biven in random order rather than
according to class,

Teacher . Response

wotam setam

mosad basadi

pitse dipitse

E-3 L
Practice converting plural nouns into theip equivalent

singulars, first by classes (as in E=1), then in random order (as in E-2).

bt |
S~ O
=1
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CYCLE 61: THEY'RE ALL GONE.

M-=1
Ke kéﬁi madi, I'm iéﬁiﬁé for money.
Ke kopa metsi. I'm asking for water.

Ke kopa mafura. I'm asking for oil.

Ga a y0. There isn't any. (It's all gome.)

c-1

Motswana child: Ke kopa madi, rra.

PCV: Ga a yo. I don't have any.

ﬁii
Ke kopa diswitshi: 1'm asking for candy.

Ke koﬁa éiﬁaﬁﬁﬁé. I'm asking for oranges.
Ke kopa diﬁﬁﬁé; I'm asking for presents.

Ga di y0o. There aren't any. (They're all gone)

Re kopa tiki. I'm asking for a 2 1/2 piece.
Ke kopa jesi. I'm asking for a sweater.

Ke kopa sukiri: I'm asking for sugar.

[2F 'i‘ :
[]
o
<
o
.
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Child: Mme o 1a le madi.
Ré a4 a utlwva mo
kwatlheng ya gagb.

PCV: ke
'madi !
"eiki®,

C=3

0 nkopa 'tiki' e seng
Ruri ga ke na

61-2

But you have momey. I hear

it in your pocket.

You asked me for a 'tickey'
not for 'money'., Really I
don't have a 'tickey'.

Motswana girl: Ke batla tird, mma.

PCV: Ga e yo, mma.

g
Motho ga a/yo.
Sesepa ga se/yd.
Letswai ga le/yo.
Lokwald ga 1o/yd.
Moleld ga o/yo:

Bojalwa ga bo/yb.

There
There
There
There
There
There

y person (here).
(ﬁéi‘é};

y salt (here).

isn't &

isn't any soap
ien't
any book (here).
any match (here).

any beer (Eéi'é) .

C<4
Mosetsana: Ke kopa mmerekd, rra:
PCV: Ga o y0, mma.

Visitor: Ramoutsa Secondary School
se kae?

Molete: Ga se yo, rra.

n‘
&

Sesepa sa ga Bill se kae?

%

Ga se yo.

Se kae?

Ga ke itse.

Pt
YO
Qoi

Where is the Ramoutsa
Secondary School?

There isn't one.

Where is Bill's soap?
It's not here.

Where is it?



61-3
c-7

Child: DilgKer?, mpha
dilekere.

Volunteer: Ga diyd!

Child: Di teng, kea itse. There is, I know.
Mpha ailjéﬁéfés Give me some candy.

Volunteer: Ga diyd ruri. There isn't any, truly.

cs
Child: Ke kopa iﬁiﬁiﬁé], rra.
upha [namune].
~ Volunteer: OD batla'ng? What do you want?
Child: Ke kopa [Namumel, rra. I am asking for an orange, sir.
Volunteer: Ga ke na [namune].
Or: Ga [e] ¥0.

Child: Mpha {namune]. [Z] teng,
ke a [e] boma,
Volunteer: Ke romilwve: They're mot mine. (lit.: I've
been sent (to buy them)).

NOTES: CYCLE 61

Y5 of Ga se y0, etc. is sometimes written without the Y : Ga se®.




E¥CLE~62f—fI LIVE ALONE.

M-1

Drav 6. houees [1ike so

Point to each as you teach the foiiowing.

monologue.
#1 1séié§ se ke ntlo ya me.

Ke nna fa: Ke nna ke le
nosi.
#2 Se ke ntlo ya gago.
O ona o le nosi,
#3 Se ke ntio ya gagwe.
O nna a 1le nosi.
# Se ke ﬁfibffﬁ rona.
Re nna re le nosi:
#5 Se ke ntlo ya loma.
Lo nna lo le nosi.
#6 éé ke niiafia borne.
Ba nna ba le nosi.
M-2
(Using one of the houses, relabel
following:

thn le Bill ba mna mmogo.
thh o aﬁa fa: Bill o nna fas

Ba ja mmogd: Ba leba TV HOZ 0.

Ba ya t:l.rong mogo.

BE bereka mogo mo oftsing
ya posos
Ke ditsala tsa boammaruri.
c-1
A: Dula Mary.
B: Dum2la John.
A: O nna kae jasnong?.
B: Ke nna fa.

] on the biackboard Number them,
Give it first as a

””” I live here. I

live alone, (811 by myself)

This is your house. You live alome.
This is his house. He lives alone.

This is our house. We live alone

(all by ourselves)

This is your house: You all live alone.
This is their house; They live alone.

1t ill and John) Then teach the

John and Bill live together.

Bill lives héié;

John lives here.

They eat together. Tiey watch TV tbéetﬁér,
They go to work tbgeiher.

They work ibgether at the post office.

; are true friends.
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62-2
A: 0 ma le mang?

B: Ke nna ke le nosi:

A: O batla mang, oma?

B: Ke batla Tefd le Puls: Ba kae?

l:&: Ba kva nTnéE!heng Tire'_vi are at the soccer match.
B: A ba nna mmdgd?

ﬁé Ee, ﬁﬁib ya bﬁnﬁ ité é; No: 4,

B: KE itumetaé; rra.

NOTES: CYCLE 62

e le uosi, o le nosi, eté. have two sets of variaat Forms: .
1) Ke nnosi, o nnosi, etcs, anc 2} Ke le esi, o le esi; etc.

(A
o |
s |
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c’: :’E c: :Ii,E: :6 3: ; E ’! 7117!!7{7 AiﬁAYS N ,,,s N B

M-1

Review cycle 57

John © rwele

Joha o
John o
John o
M-2

cathy

otihe.

Cathy o
otlhe.

ot lhes:

Cathy o
otlhe.

M=3

John ga a

d

rvele dikausu goupteno.

ele watshe gompieno,

rwala tuku malatsi
twala manyena malatsi

o rwala lestka malatsi

rwala dikausu malatsi

apara jeresi gompienos
apara jase gompienos
apara baki gompieno.

apara hémpé gompieno.

apare dijale.
apare dikobd.
apare dibaki,

e dijeresi,

John is
Joha is
John is

John is

Cathy always wears

Cathy always wears

Cathy a wears

Cathy alvays wears

John isn't wearing
John isn't wearing
John tsn'e vearing

tsn't wearing

Cathy doesn't v
Cathy do~-nu't wea
Cathy do..a't

Cathy doesn't «

b | |
!
oo

63-1

ﬁéitiﬁé ; ﬁié EG&E};
wearing shoes today.

wearing stockings today.

a scarf.
earrings:
a bracelet.

stockings;

a sweater today.
an overcoat today,
a jacket today.

a shirt today.

: sﬁaﬁié;

blankets.

r jaéket::S;

sweaters.



63-2

|

: Susan o rwele'ng? What is Susan wearing?

- I

0 rwele [miﬁyeﬁzj;

A: & [John] o rwele manyena?
B Nyaa, g8 a rvals manyens, He 15 not wearing earrings.

Banna ga ba rwale manyena. Men don't wear earrings.

g2
A: Susan & apere'ng? What 1s Susan wearing?

B: O apere [bolause].

A: A & apere [jesi] gape? Is she also wearing a [sweater)?
B: Nyaa ga a apara [jesi].

NOTES: CYCLE 63

There 18 & group of Setswana verbs which require the use of the

perfective tense to be equivalent in meaning to the English present.
(A partial list of these verbs follow;)

- The semantic content of verbs which comprise this group usually

indicates actions which can continue for only a limited period of
time before attaining completion, whereupon some type of mental or .
physical state results. Thus we have apara _(to_put on) which in the
perfect tense apere comes to mean 'wear'--lit. 'have put on'.

When used in the present tense these verbs indicate habitual

action.

apara, apere (dress, wear, put on upper clothes)
éiéimiia; didimetse fﬁéé&éé quiet or silemt)

nna, ntse (sit; enter the sitting pééiiiéﬁ)

S, eme (stand, rise, enter the standing position)
gakala, gaketse (become excited or indignant)

ééiéf:; galefile (become ;;ééyj
kgora, kgotshe (become full or satisfied with food)
khubama,; khubame (kneel, enter the kneeling position)

lapa, lapile (become tired)
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latihéga, iﬁéiii’egiié
A

nona, nonne

kgaléga, kgalegile

Sma, omile

%ﬁaia; onetse

palama, palame
bﬁéiéiiii; ﬁﬁééiiietse

rapama, rapame
robala, robetse
£obsga, robegile
rvala; rwele
siema, siame
tlala, tletse
tlhalefa, tlhalefile
Eiw&éla; tivaetse
tshwara, tshwere
tswala; tswele
i:wii?; tswitsd

timela, timetse

e

63=3
(become lost)
(become féi)
(become thirsty)
(become dry; dry out)
(become worn out, wear out)
iﬁb’ijﬁi, i:iiiiiii; enter the mounted pésii:ion)
(scatter; disperse; become scaiiéréd)
(1ie down, enter the lying position)
(sleep, go to sleep, enter the slee ing position
(break, get broken)
(put on extremities; carry on head)
(ﬁéééme ;iéEEEGuE; ébﬁé; Etraigﬁtf
(become £ull)
(become wise, clever)
(become accustomed)
(srasp; seize catch, ii’di’cﬁ
(become old, age)

(Put on underwear)

(close door)
(dié)

(stray, get lost)

i
-



64-1

D15 a1 monate. | The food s nice.
iﬁ:j’é di éhip:i.; The food is cheap.
Dij di turu. The food is high-priced.

D13§d di siame. The food is ready.

M-2

D15 di ntse jang? How 1s the food?

—n

B: K2 ﬁﬁi'iééiih; 1'm eiting a watermelon.
A: Le ntse jang?

B: Le Iﬁdﬁitéj.

A: E ntse jang?

: E monates

[« - W

i

PCV: A [reisi) e [turu] kwa Botsvana.
Motswana: Ee; [reisi]) e [turu].
PCV: A [nama] e [turu)?

Motswana: Nyaa; [nama) ga e [turu); E Icﬁipii.

[~
Jund |
m“
9] §




64-2

A: Ke bokae?

B: E turu,

A: [Nanm] e kae?
i Ke €.
A: E ntse jang?

B: E monate.

€6
fEV1: Dikeledi o ntie jang?

PCV,: O siame thata:

WoTES: _cvers 64

Note on use of siame--ready/nice.

monate--tasty/nice.
When using ni;:; ;:o describe people, keegj;t}j;ind that siame

means 'ready' (of food), 'nice’ (of people) and monate means 'tiéty .

Notice in C-1 that the Botswana 'drink' watermelon.




65-1

@ ya Lobatsd leng? When is he/she going to Lobatse?

O ya tirong leng? When is he/she going to work?

6 ya Lobats? ka 8:00. He's ébing to Lobatse at 8 o'clock:
O ya Lobatse ka 1:00: He's going to Lobatse at 1 o'clocks
O ya Lobatsé ka Sontags. He's going to Lobatse on Sunday.

O ya lobatst ka Sateretaga. .  He's going to Lobatse om Saturday.
O ya Lobatse malatsi otlhe. He goes to Lobatse every day.

d ya Lobatsé ka mosd. He's going to Lobatse tomorrow.

A: [John] & ya Lobats® leng?
B: © ya [ka 8:00];

Re ja leng? When (on what schedule/at what time)
do we eat?

Re ﬁélﬁ 15{@7 When do we ride?

Re robala leng? When do we go to bed?

Re tsoga leng? When do we get up?

Re ya sekolong leng? When do we g0 to school?

Re ya iié;éiééﬁg leng? When do we go to church?

g

A: Re ja leng? When do we eat?

B: Re ja ka 7:00, ka 12:00, We eat at 7:00, 12:00, and
le ka 6:00. 6:00,

b T

e
Pk
) |
-3




Mt

Re robala leng?
Ka 10:00,
Re ‘tsoga leng?
Ka 3566:
Re ya go palama iéﬁéi

Jaationg jaana.

: O ya leng kerekeng?

Ka Sontaga.

[ ya leng sekolong?

A re yeng.

K2 ya sekolong ka Mantaga,

Laboraro; 1e Labotlhano.

0 ithuta Setswana

Malatsi otihe.

Kereke e tsena leng?

&

- X
1]
@

A: Sekolo se tsena leng?

Ka 8:00.

€ tsamaya leng?

leng?

When does

When abéé

65-2
When do we g0 to bed?

When do we get up?
At 6:00.

When do we r13e§
Let's

When do you go to church?

On Sundays.

When do you go to school?

I g0 to school on Mondays,

Wednesdays, and Fridays.

When do you study Setswana?

Every day.

school begin?

church begin?

When does school begin?

When is the bus leaving?
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65-3
Sefofane se tsamaya leng? When is the plane leaving?

Dined o tsamaya leng? When 15 Dineo leaving?

A: O tsamsya leng?

B: K2 tsamaya ka mosd: I'n going tomorrow.
A: O tsamaya ka'ng? How are you going?
B: Ka bese. By bus.

A: E teamaya leng? When does 1t go?

Ka 8:00.

o

Moagi & tla leng? When is Moagi coming?
Moagi & tla ka'ng? How 18 Moagi coming?

Moagi & tla le mang? With whom 1s Moagi coming?

(o X
[
O

Moagi & tla leng?

Eo
Qi

tla ka moso.

tla ka'og?

>
Q)

Ka ;iféé;

- - [

O tla le mang?

o

Ga kc itse; féla ke I don't know, but I think tii::

-2

bona gore ga a tle'le opé. he's not coming with anybody,
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CYCLE 66: THE PEN IS ON THE TABLE.

Pene e fa godimo ga tafol®. The pen is over/above the table:

Per? e fa pele ga tafolt. The pen 1s in front of the table.

Pent e fa moragh ga tafols. The pen is behind/in back of the table.

Péne e fa gare ga tafolt. The pen is in the middle of the table.

o
R

'+ Pen? e kae?

w0

: E fa [moragd] ga tafole.

He2

Pent e gaufe le tafols. The pen is near the table.

Pene e kgakala le tafole. The pen is far from the table.

Pent e ka fa njeng ga tafold. The pen is to the right of the table.
Pod & ka fa tlase ga tafold. The pen is underneath the table.

Por? e ka fa molemeng ga tafold. The pen is to the 1eft of the tabie.

Feri® € fa ntlheng ya tafold. The pen is on the edge of the table.

the corner of the table.

3

Pent e fa khoneng y= tafole. The pen is
Pert e fa (le) tlhakoreng la The peu is at the side of the table.
tafole.

H=5

Pent e mo tafoleng.. The pen is on (top of) the table.
Pent e fa gare ga ditafole. The pen is between the tables.

Pené € mo teng ga tafole. The pen is inside the table.
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66-2

John o mo i&iééng; John is in the river.
John o kwa nokeng. John is at the river.

John o fa nokengs John is near the river.




Lula o leba Hirk. Mark o leba
Lula. Ba lebana.

Jim o roga letagwa teﬁagwa

le roga Jim. Ba fBéiﬁa.

Ntaa e loma Charles. éﬁafléé
o loma ntsa. Di lomana.

Nelson o Bttsa Hnrie. Mirie

o bitsa Nelson. Ba bitsana,

c-1
A: B;;t;ine bao. ba
betsana malatsi
otihe,
B: Ga ba utlwane ka se
A: Ke bdna gore ga ba
ratane.
Sally le musagéd ba tshvana
thata.
Saily ie mmiagﬁe ba ya go

kopana ka Labone.

c=2

?CV A se ke nku kama
podi? Ga ke itse
sentle.

Motswana: Ke podi.

PCV: Ao; di a tshwana.

Marsha o rata

pe.

Ed loves Marsha:. Marsha loves Ed. They

love each other.

I@iuf;g Iooking at Mark. H&tk is -
looking at Lulu. They are looking at

each other.

Jim 13 swearing at the drunkard

drunkard is swearing at Jim. They

are swearing at each other.

The

The. dog is biting Charles. eharles
is biting the dog. They are biting
each other.

on Marie is
callins Nelson. They are calling each

other.

Those two boys are always

fighting with each other.

They never. agree with each

other about anything.

I think that they dou't 1ike

each other.

Sally and her mother 1ook exactly alike.
Saily and her mother are going to meet
(each other) on Thursday.

Is. this a sheep or a goat?

I can't tell,

It i:s ; goit::;

Oh: They look alike.
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67-2

e=3

A: A o batla g0 nwa . o - L
kofi kana tee? Would you like coffee or tea?

B: Go tsﬁwana fﬁia; It 3ﬁé§ﬁit,ﬁﬁtéé§; 7iéﬁéi§

the same as the other)

E, jj,:::i N 17;

S Ihe ‘Otm Rnown as_ tﬁe,,rectprocai' hrs the suffix -ana gnd —
indicates that the action signified by the simple stem is carried out .

mutuglly by the two parties involved. It expresses the equivalent of the

English 'each other' or ‘one another’.

- Sﬁme reciprocal forma dofngt Bave any ;;;;ésponding simple
forms: tshwana (resemble), kSpana (meet), tlhaksna (mix with
each other), lekana, (be equal).




c]::[’c:i E: éé} iﬁiii. ﬂ YOU ,G,om,c oL JIDo oot

To the instructor: Introduce the use of "tlaa" fg indicate future

actions by means of the following demonstration:

T: Ke tlaa bula lebati,
(Then opens the door saying)

Ke bula lebati.

Ke tlaa tswala lebati.

(Then closes the door, saying)

Ke tswala lebati.
Repeat _the same series of actions and statements using a letter
(lekwald) and a purse (kgetsana).
M-1
Ke tlaa bula lebati. I'm going to open the door.
Ke tlaa sﬁii iéﬁﬁéié; I'a gbiig to Bﬁéﬁ the letter.
Ke tlaa bula kgetsana. I'm é&iﬁg to open the surse.

To the instructor: Give the sentences iijj}iiéfj;é;ﬁ-iﬁnd’ column, and

have the students respond with the sentences in the right<hand colum.
Ke bula lebati. Ke tlaa bula lebati.
Ke bula lekwald, Ke tlaa bula lekwald.

bula iViéef:satm; Ke tlaa bula iiééééina;

tswala lebati. Ke tlaa tswala lebati.

B OF F

tswala kgetsana. Ke tlaa tswala kgetsana.

tewala lefwald. Ke tlaa tswvala lekwald:

&

O
¥
y‘-l '

(7] I o
se

(as a momologue, performing the appropriate actions)

Ke tlaa bula [lebati]. Ke bula [lebati].
Ke

Ke tlaa tswala [lebati]. tswala [lebati].

[ S
op
o g



68-2

-3

e 4

A o tlaa apaya reisi ka mosd? Are you going to cook rice tomorrow?
A o tlaa phimola ka moso? Are you going to dust tomorrow?

c-2

4t A o tlaa [apaya reisi] ka mosd?

B: Ee, ke tlaa [apaya reisi]) ka mosd?

A: O tla dira eng ka mosd?

B: Ketla[ ] ka mosd.
Or: Ga ke itse.

B

e tlaa palama pitse. I'1l ride a & -se.

Y
£

a reka pitse. I'11 buy a horse.

3 bolaya pitse. 1'11 ghoot the horse.

Y
g.

c=4
A: Ke batla g& palama pitse.
B: A o na le pitse?
A: Nyaa, ga ke na pitse.
B: Jaanong o tiaa palama pitse Then whose horse will you ride!
ya ga mang?
A: Ke tlaa reka pitse.
B: Wena,ga o na madi. You, you don't have any money.
Ai Ke na le madi, I have money.
Kea beréka, Ga o itge” I'm working. Don't you know?
B: E he. Go siame.

NOTES: CYCLE 68

Some people say setswald instead of lebati for 'door'.

The word indicating future tense is sometimes spelled tla and

sometimes tlaa. i é =




[ é’gi_éiii oo ’w, 7;,,,,;

Use a picture for the f&iiﬁélng:

Ke Mokgatla:

0 kwz ntld

Mosadi o béiééé ngwana.
0 mmelege ka thari.

0 rwele tukwi le manyenas

Ngwana o rwele kapi:

g-1

T: O bdna meng?

S: Ga ke mo itse; mme ke bdna

gore ke mosadi wa Motswana.

Q-2
T: ©C dird*ng?

S: 0 a tsamaya.

Q-3
0 apere'ng?

T:
S: o apere mosese.

K

T: Mosadi o belege'ng?

v

¢ O belege ngwana,

: O mmelege ka'ng?

=3 |

S: © mmelege ka thari.
Or: Ka thari.

69-1

Here we see a Ebéswani woman.

She is a member of the Kgatla tribe.

She is outside.

The woman is Eii;iing a child.

She has tied her with a sling.

She is w2aring a ﬁéa&iééééf and éiftings.

The baby is weéiiﬁé a bonnet.

Who do you see?

I don't know her; but I see that

she is a Motswana woman.

What is she doing?

She is walking.

What is she wearing?

She's wearing a dress.

What is the woman carrying?

She's carrying a child.

With what has she tied him?

She ﬁ;éiéiéé him with a sling.
With a sling.
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69-2
0
T: 0, rvele'ng?
S: 0 rwele tukwi.
Q-7
T: A o rwele digalase?

S: Nyaa, ga a rwala digalase.

T: © Séna'ﬁg fa? #hat do you see here?

T: © é;ére'ﬁg?

S:. O apere mosese.
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70-1

A o itse Grace? Do you know Grace?
A o thusa Mary? Are you Eéi;ing Mary?

A o ruta Ngaka? Are you teaching Ngaka?

Ee; ke a mo itse: Yes, I know her.
Ee, ke a mo thusa. Yes; I'm helping het.

e, ke om0 ruta: Yes, I'n teaching him.

e

A: A o itse Grace?
ﬁ: Eéi kﬁéj;ﬁ iE{:é. - T
Or: Nyaa, ga ke mo itse. No, I don't know her.

&

o

: Ao amo itse? Do you know him?

Or: Ke itse mang? Do 1 know who?

o

?\
3
h\‘
B
-y

ié; ke 7§7@7 iE;éo

Or: Nyaa ga ke mo itse.

.. N

Mo fé setild. Give him a chair.

Mo fé buka. | Give him a “ook.

Mo fe jest. Give him a sweater.
¥o adimd pene. Ltend him a pen.

Mo adime madi. Lend him a money.

Mo adime jase. Lend him an overcoat.
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Mo rute Sekgoa. Teach lier English.
Mo ruté Seburu. Teach her Afrikaans.
Mo ruté Sefora. Teach her Frenchs

c=3

T: Johm; Susan o batla go nna.
Mo fe setild,

John: Go siame ke ge. Okay: Here it is.

C=4

T: iéﬁﬁ;fguaaﬁ o batla go kwala.
Mo adime pene.

S: Ga ke na peéne.

T: Susan, Bill o tshwerwe ke tlala.
Mo fe dijo.

S: Dijo ga di yo. There's no food.

A: John o batla go palsma:
A o tl. mo adima pitse ya gago?

B: Ee, ke ¢la mo adima pitse ya we.

Se iio fe. Give it to him (se).
E mo fe. Give it to him (e).

Le mo fe. Give it to him (le):

n giving it to him(se):

~
[ )
[]
m
[
Bli
Qi
.
[ I
L 2
-4

1 giving it to him (e)s

Ay
[N
:
?‘
B\

Ke & le mo fa. 1 giving it to him (le).

70
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70-3

T Hike, Susan € bacla Hike, Susan vants to sit down,

go nna faatshe. Mo fé Give her a chair. Now, what

setilS. Jaanong o dira'ng? are you doing?

Mike: Ke a se mo fa. I'm giving it to her.

b T

E.
Ll
~J
ot |




71- 1

C!CLE;llth&APCVAHEETS A MOTSWANA INUGABERQEESf

Volunteer: Dumela rra.

Motswana: ﬁ;ﬁéi;; rra.
Volunteer: 0 ’ioéiié jiﬁgi

Hbtswana Ke t sogile sentie. wena o tsogile jang?

Volunteer. Ke E;Siiié sentle,

Motswana: O Eiﬁi kae?

Volunteer: Ke tswa Loba£ 5%,
Motsvana: E he. Jaanong; o ya kae?

Volunteer: Ke ya Mochudi.

Motswana: E he. O biréka kwa Lobatsd?
Volunteer: Nyaa ga ke bereke teng:
Motsvana: O birdks kae?

Volunteer: Ke bereka kwa Hahalapye.

ESEBﬁnﬁi: Kea bona. Leina la gago ke mang?
Voluntéer: Leina la me. ke [dohn]
Or: Ke [John]).
Ke lepiskops la Aﬁérika.

Motewsna: Ao! O lepiskops la Amerika?

Volunteer: Ee.

Motswana: Kea bona. Jaanong o ithutile 1 see. Where did you study

Setswana kae? Setswana? (lit.: Where have
you studied Setswanna?)

Volunteer: Ke se ithutile kva Amerika, i studied it in America, oni;
mme ga ke se itse sentle. I don't know it well., I want

Ke batla go se ithuta sentle. to learn it well.
Motswana: O tla se itse thata. Then you will know it very mich.
Volunteer: W%na, o mang; rra? Then you, who are you, sir?
Motswana: Leiﬁi la me ke [Tau].
Volunteer: O nna kae? Where do you 1live?
Motswana: Ke nna kwa Tlokweng. I live in Tlokweng.

Volinteer: O berika kae?
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Motswana: Ke berSka gbns mo.
Volunteer: E he. O dira'ng?

Ke bercka kva

Motswana: posong.

Volunteer: Jaanong o ya kae?

Motswana: Ke ya Serowe.
Volunteer: E he.

Motswana: A o rata Botswanma?
Ee, ke a go rata
fela go tsididi.

Volunteer:
Be. A o utlwa gore go
tsididi gompieno?
Véiﬁﬁééé;i fe;

Go siame.- Ke gopola
gore ke tla go bona
gape sala sentle.

Motswana:

Ke a itumtla. Tsamaya

sentle;

Volunteer:

£

ithutile Setswana kae?

Q.

itile Setswana kae?

(v}

8

gse itﬁﬁfiié kwa Amerika.

&

se rutile kwa Amerika.

g

c-1

I work right there.

Oh. What do you do?

I work at the post office.

Now where are you going?

Do you like it here in Botswana?
Yes; I like iE; only it is cold.

Yes. Do you feel that it is coid
today (this very day)?

Okay. I think that I'l1 see you again,

Where did you learn Setswana?

Where did you teach Setswana?

I learned it in America.

I taught it in America.

A: 0 [ithutile] Setswana kae?

B:

0 agile kwa Lobatse.

Ke se [ithutile] kwa Amerika.

He lives in Lobatse:
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0 ile kva Lobats?; He has gome to Lobatse. (lit.: He has
built(a house) at Lobatse. )

O rekile kwa Lobatse. He went shopping in Lobatse:

c-2

A: 0 agile kae? Where do you live?

-~

: Ke agile kwa Lobatss: I live in Lobatse:

M=4
0 1le kva sepitleleng. She's gone to the hospital.
0 ile kwa toropong. She's gone to town.

0 ile kva baeskopong. She's gone to the movies:
0 ile kwa ofisings She's gone to the office.

c-3

T: iSi‘iééﬁ] & kae?

1

S: O ile sepetieleng.
d a lwala.

T: O ile leng? When did she go?

s: Maabane. Yes téfﬁii;
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